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E. I. Kychanov

UNIQUE TANGUT MANUSCRIPTS ON MORAL
AND ETHICAL REGULATIONS IN THE TANGUT SOCIETY

Each society requires an idea or a system of ideas, which
make its cxistence reasonable. Different cultures follow
different religious systems (polytheism, monotheism, the
Heaven as the supreme divine power of the Chinese and
Central Asian cultures), but no culture is able to avoid the
problem of supernatural. Common ideology unite the
wholc socicty or some of its strata. providing the basis of
its existence. regulating the socicty. explaining to ordinary
people its origin and destination.

It will not be an exaggeration to say. that one of the
basic idcas propagated by the extant Tangut texts was the
concept of “hsiao™. traditionally rendered as “filial piety”.
or . in a broader sensc, the reverence of the younger to-
wards the older. and the elder's love towards the younger.
The Chinesc classic on “hsiao™, the “Hsiao-ch’ing”, at-
tributed to Confucius himsclf. states: “The filial picty is the
root of all goodness. You reccive your body, hair and skin
from your father and mother — so. you darc not do any
harm to them — that is the foundation of filial picty. To
cstablish yourself on the Way. to glorify your namec
through generations to come in order to demonstrate to the
world the goodness of onc's father and mother is the su-
preme implementation of filial picty” [1]. Confucius in-
structed: "A voung man must be an obedicnt son in his
parcnts' home, an industrious laborer outside. carcful and
trustful in his speech, hospitable and polite to his relatives.
If there are any resources left after he answered all these
requirements, these resources must be devoted to learn-
ing” [2]. And: "It is not likely to happen. that people de-
voted to filial picty and reverence to their elders would
start a riot. A decent man concentrates on the foundation.
When the foundation is strong, there emerges the Right
Way. Filial piety and respectfulness to the clder — that is
the basis of humanity in this world™ [3].

Though the concept of “hsiao™ included love of the el-
der towards the younger, the foundation of “hsiao™ was the
love of children for their parents, the reverence of the
younger generation for the clder generation, as well as the
respect of the lower classes towards superior social strata,
obedience of a subject to his ruler. The concept of “hsiao™
1s universal. but only in China and in the Far-Eastern cul-
turcs it was carcfully investigated and accepted as a phi-
losophy. Initially the concept of “hsiao™ implicd a non-

Chinese idea of reverence, devotion, service and obedience
of children to their parents. Children respect and obey par-
ents. parents love children and take care of them. Confu-
cius instructed: “Be tender and tolerant while dealing with
parents. If you sce. that your intentions contradict theirs,
still obey and do not go against their desires. Though you
may be exhausted. still dare not be angry with them™ [4].
And further on: “While your father is alive, follow his
wishes. when your father is dead. follow his deeds. if
within three yecars you do not change your father's ways,
you may be called the one who fulfilled his filial duty™ [5].
V. A. Rubin once wrote: “Confucius attributed crucial im-
portance to filial piety. sincc he considered it to be the
foundation of all other merits, first of all of humanity. Ac-
cording to Confucius, among the family merits respect for
the clder brothers (t'i) holds the second place. Since in his
time those. who fed their parents were considered model
children. Confucius complained: “Dogs and horses are fed
too. If it is not donc with decp reverence, what is the dif-
ference”?” ...Confucius belicved that pity must be cxpressed
in obedicnce to parents in conformity with the “1i™ princi-
ple while they were alive. and in a proper funeral and due
sacrifices on their graves when they were dead™ [6]. A
Chinese scholar Hsie Wu-wei wrote, that the doctrine of
“hsiao™ “penetrated into every corner of Chinesc life,
penetrated into all the activitics of the Chinese people™ [7].

In a very remotc past the doctrine of “hsiao™ was
transferred from the family relations into the sphere of
relations between a ruler and his subjects. “Staying in the
family. revere the clder, being on service. devote yourself
to the ruler” [8]. Confucius instructed: “Filial picty starts
with the service and continues in the service to the sover-
eign” [9]. "A man receives the order of Heaven... At home
there are family relations between father and son, clder and
younger. Outside there are relations between a ruler and
the subject. the higher and the lower™ [10].

The Tangut state of Hsi-hsia (982—1227) emerged on
the western border of the Sung China. The culture and
ideology of this multinational statc included three major
components: the traditional culture of the Tanguts (and
also Chincse, Tibetans, Uighurs), the culture and idcology
of Buddhism, and the general culture and ideology of the
Hsi-hsia statc and socicty. As for the dominant Tangut
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nation. its most deeply rooted idcological strata were con-
nccted with the concepts of the origin of the nation and the
genealogy, both real and mythical. of the ruling dynasty.
Buddhism was thc dominant religion. even if not pro-
claimed as such. It fulfilled the task of bringing together
and unifying the polycthnic clements of the society through
common beliefs (Buddhist texts that were considered to be
of all-statc importance were published in the Tangut, Chi-
nese and Tibetan languages). Buddhism protected the dy-
nasty and the statc and provided ritual services for every-
day life (birth, funcral ccremonies, prayers etc.). It was the
Tangut state. where the institution of “ti-shi” (the imperial
preceptor in Buddhism) first ecmerged. Later it was intro-
duced in the Mongol Yuan Empirc. This fact testifies to a
decp penetration of Buddhism into the sphere of statc affairs.

To strengthen family relations, to regulate connections
between the clder and younger gencrations, between a ruler
and his subjects. the Confucian doctrine of “hsiao™ was
uscd. Since this doctrine was non-cthnic, it was able to
bring together various peoples. as well as all Buddhist and
non-Buddhists schools. We may be surc that a certain
number of Nestorian Christians and Moslems resided
within the Hsi-hsia territory. Since the doctrine of “hsiao™
took no scrious noticc of any cthical and religious diver-
gence, 1t united the citizens to scrve the needs of the state
and the dynasty.

Among thc monuments of the Tangut script, discov-
cred in the dead city of Khara-khoto. there are several text
dedicated to the propagation of the doctrine of “hsiao™.
First comes the translation of the “Classics of Filial Pi-
cty” — “Hsiao-ch’ing”. As it was cstablished by
N. A. Nevsky. the preface to this treatise had been dated by
1095, In his paper “The Tangut Scripts and its Funds™
N. A. Nevsky wrotc: ~...the Confucian ethics, its basic idea
being to teach a ruler to rule and his subjects — to obey.
was also transplanted to the Tangut soil”. Judging by “The
History of the Sung”. the Tangut empcror Yuan-hao
(1032—1048) was the first to start the translation of the
Chincse classics. It was probably by him that the classical
book on the filial picty — “Hsiao-ching™ and ancient clas-
sical dictionary "Ehr-ya™ have been translated. Among this
kind of books in our collection, we can mention a secon-
dary translation of the “Hsiao-ching™ with commentaries.
This manuscript is almost complete (only the end of the
last 18th chapter is missing). The text is written in a cur-
sive script and is hardly comprchensible, and it is also
quite difficult to figurc out the name of the author of the
commentary. However, the detailed examination of the
basic text. which turned out to be the so called "new text”
(ch'in-wen), helped to become used to the manner of the
translator and to rcad through the author's preface. The
colophon of the preface is dated by the sccond year of
Sheng-shao (1095). there it is mentioned that the author of
the commentary was a famous Sung scholar Lui Hui-ching.
to whom belongs also thc text of a commentary on
“Chuang-tzu”, found in our collection. The name of the
translator is not mentioned anywhere [11].

After the publication of the chinese classics in Tangut
translation [12] by Prof. V. S. Kolokolov and myself Prof.
E. Grinstcad translated the preface to “Hsiao-ch’ing™ into
English [13]. There it is mentioned. that “Hsiao-ch'ing”
contains Confucius's discourscs with Tseng Shen. Lui Hui-
ching advocates the idca. that if love and respect prevail in
cach family, pcace and tranquillity will sprcad like an

ocean. He also believes, that Tseng Shen is the idcal fol-
lower of “hsiao™ and scrves a model for the generations to
come. Even the firc of Chin (a hint on the burning of
Confucian books in the reign of Chin shi huang-t'i) could
not burn “hsiao™ out of the hearts of the Chincsc. “Hsiao™
is the imitation of the ways of the perfect ancient rulers, it
is a proper conduction for sacrifices both on the state level.
in the Mingtang temple, and in town and village temples.
E. Grinstcad also mentions, that the preface is dated by the
10th month (31.10—10.11) of the second year of Shao-
sheng, i. e. November 1095,

Unfortunately, a wholc chapter on “hsiao™ from the
“lei-shu” — “The Wood of Catcgories™ has not survived.
Originally it probably belonged to the second juan of the
text. As the publisher of this text K. B. Keping suggests.
only onc page of this chapter has survived [14]. But for
us it is important to mention, that such a chapter existed
at all.

One more book devoted to the “hsiao™ historics has
partially survived (only the last, 3d chapter is availablc).
The book is titled "The Newly Collected Notes on Love to
the Younger and Piety to the Older™. It was compiled by
Tsao T'ao-an, who held the position of “onc receiving or-
ders™ (cheng-zhi) in thc Administration of the Capital Re-
gion, a full-time tutor in the High School of Tangut script.
Tsao T ao-an compiled another book. whose title may be
translated as “On Dccent Bchavior”, or, following
N. A. Nevsky. as “Notes on Virtuous Conduct™ (or, per-
haps. to be even more correct “Notes on how to behave in
conformity with the benevolent power of te”).
N. A. Nevsky wrote about this monument: “The Tanguts
themselves produced compilations from various Chinesc
books in order to instill into students the Chinese Confu-
cian cthics. Such is a manuscript compilation in our col-
lection titled "The Newly Collected Notes on Love to the
Younger and Piety to the Older™. This book represents a
compilation of various storics about dccent sons, brothers,
women, collected from different dynastic historics. The
compiler of this book was probably a Chinese, whose name
was Tsao Tao-an or Tao-le. Original Tangut books of this
sort resemble these compilations. They are full of quota-
tions from the Chinesc classics on moral subjects. These
quotations werce also published xylographically in a scpa-
ratc volume™ [15].

To the samc group of texts N. A. Nevsky attributed
“Notes on virtuous conduct™. According to his suggestion
this compilation was probably “prcpared especially for the
cmperor himsclf and for the highest noblemen. since it is
dedicated to the raising of an idcal Confucian monarch
since his carliest age ctc.” [16].

Concerning “The Newly Collected Notes on Love to
the Younger and Picty to the Older”. we should note that
K. B. Keping, the publisher of the text, belicves that this
book “is not a translation of a specific Chinese text, but a
compilation of a number of storics. cxtracted from various
Chinesc sources and then translated into Tangut™ [17].
This idca is probably truc. but still the existence of such a
collection, once popular. but now not extant, can not be
fully denied. The collection of “hsiao™ storics from Tun-
huang testify to this.

Another Tangut lei-shu, titled “The Sca of Mcanings
Established by Saints™, was supposed to play an important
role in the propagation of “hsiao™. This book is an official
government cdition, dated 11 July 1182, The structurc of
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the text resembles the structure of an explanatory diction-
ary. First comes the basic concept. printed in large charac-
ters. then come two lines of a commentary, printed in
smaller characters. In those cases when “hsiao™ is touched
upon, it is explaincd through ecpisodes, borrowed from
Chinese books. These episodes begin with the formula
“long time ago™. “once™ and are rendered in brief form,
with no reference to the sourcc. What is most important, is
that basic concept of this compilation is concentrated on
the principal characteristics of “hsiao”. All the rest is
omitted [18].

In "The Sea of Mcanings Established by Saints™ we
cncounter “hsiao” as a statc doctrine. “There arc three
forms of hsiao: its supreme manifestation is the action of
the ruler. The ruler under the Heaven spreads the benevo-
lent power of tc and raises hsiao and ritual (li) in the
World. If hsiao and li spread all over the state. this is the
hsiao of the ruler. Next comes the hsiao of officials. If
someone sincerely and meritoriously follows the laws and
li. docs not have a bad reputation, does not seck awards
from his ruler, reverently serves his parents. then this is
the hsiao of an official. If strong and able people use their
strength and abilities in filial piety and service to their par-
ents. this will be the manifestation of hsiao of the pcople of
the state”.

Among the officials special importance was ascribed to
the military cxerciscs. A man had to be able to handle
weapons and to fight, everybody was obliged to serve in the
army — both strong and weak, because the army service
makes the weak stronger.

The “decent people™. the literati, were able to
“estimate the merits of Chinese books™. including books on
“hsiao™. They “follow the teaching of Buddha. adhere to
“hsiao”, they are reserved and serve there, where they are
sent by a ruler”. The real treasurers of “hsiao™ were people
full of humanity (ren). Once Confucius was asked: ~“What
is humanity?” Hc replicd: “To Love pcople™. Confucius
cxplained the contents of humanity in his famous maxi-
mum: “Do not do to the others what you do not wish to be
donc to you™ [19].

“Hsiao™ was to be fully applicd to family affairs. The
“hsiao™ of parcnts implics that mother takes carc of her
child in her womb. thinks only of good while she is preg-
nant, “carcfully walks and sits™. forgets about hersclf pro-
ducing a baby and swaddles and bathes the baby after he is
born. Father takes care of children, “thinks of how to feed
and dress them, makes them study. looks that they are no
lcss descent and brave than other children, helps them to
win good fortunc™.

Parents tcach daughters motherhood. the skill of
making clothes and dress properly. “The sons over fiftcen
vears old arc taught how to bring home a wife. parcnts
make them learn the martial arts™, “tcach them to control
their body. to avoid the disasters of firc and water, to pro-
tect against shamcful discascs™.

The “hsiao™ of children towards their parents included
a permanent reverence of the parents, since the merits of
them are higher than the Heaven itsclf. A child is obliged
to take carc of his health. Since the body is given to him by
his parents, he should not damage his “bones and flesh™.
Children posscssing filial picty “should take a boat to cross
the river, so that not to disturb their parents by anxious
thoughts, whether they will cross successfully or not”™. A
child should be brave in combat or carrying out his parent's

order. “Children that revere their parents never talk about
the difficulty or impossibility of the parent's order. Even if
the order is dcadly dangerous, they do not avoid it and do
not violate the order”. Dutiful children must refrain from
committing crimes, especially from those punished with
death.

A permanent service to parents is the children's duty.
Children “wake up early, before the cocks sing, reverently
prepare clothes and shoes for their parents. keep close to
their father and mother. When parents wake up. children
offer them clothes and shoes. in mild voice ask about the
state of their health”. “In winter provide them with a warm
room”, “in the evening. when father and mother go to bed.
wish them a good sleep™.

Children should do their best not to disturb their par-
ents by anything — ncither by their health problems nor by
deeds and behavior. They leave home only if parents allow.,
obey their father's and mother's orders, never violate the
parent's will, do not utter evil or dirty words. If parents
enjoy longevity. children arc happy too. Thosc children
who follow “hsiao” should not remind their parcnts of their
old age.

Children must always seek work. When they grow up.
they should work or enter state service, but not fool around
and spend life in idle joy. The one who does not serve or
work does not deserve the name of a dutiful son. “The
children, who revere their parents do not loose their good
fame in those places, where they are sent. They await the
ruler's orders and sincerely follow them. They arc attentive
at scrvice. make friends with each other, arc trustful and
sincere, bravely fight in combat. The dutiful children are
those. who fulfill these five duties and do not defame their
parent's name”. “A man must follow the established or-
ders. be sincere and devoted to the service. If he holds an
official position, then he is capable to scttle affairs. When
he sccks the love of his relatives. he should be sincere.
When the ruler sends him to the enemy scttlement, he
should behave bravely and courageously™.

Children should not use the family properties without
their parents' permission. and when they grow up and have
their own family they should not leave their parents. if they
do not agrec. “If children avoid pliable speech and say
“yours™ and “ours™ about the family property. they will not
win the name of dutiful children even if they kill a sheep
cvery dav and invite the parents to the feast™. In full accor-
dancc with such views, the law prohibited a son to go away
from his parents against their will. For such deed one
could be sentenced to one year of penal servitude. Also a
violent usc of the family propertics by children and by
other members of a family was subject to criminal pen-
alty [20].

Dutiful children must respect all elders: it was strictly
prohibited to curse and swear in their presence. In every-
day lifc it was forbidden to occupy the place. where one's
parcents sat or slept. To put on parent's clothes or talk about
the way parents were dressed was considered disrespectful.
If a son's carcer was more successful than his father's and
if he was offered a higher rank than his father had. the son
was obliged to reject it politely.

“When parents are sick. their children arc possessed by
sorrow. do not comb the hair. do not put on new clothes,
do not make singing and dancing, do not drink wine or
take dclicious food. do not express joy or rage but engage
themsclves in preparations of a medicine to cure the dis-
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casc. When the parents take the remedy, dutiful children
personally offer it to them™. “When parents die, their chil-
dren do not confine their dutics to the days of remem-
brance and the three years of mourning, but cven after that
term continuc to carry out the dutics of reverence”.

The doctrine of “hsiao™ paid great attention to rela-
tions between elder and younger brothers. “Elder brother
loves the younger, the younger reveres the elder”. Brothers
support cach other just like arms and legs do. They treat
the other men of their gencration like brothers, love the
younger and revere the clder.

Brothers do not lcave their family unless it is neces-
sary. do not raisc property scparately. The younger does
not try to exceed the clder in rank. while the elder is alive.
Brothers arc obliged to live in harmony.

The “hsiao™ of nephews required that they should re-
vere their father's brothers. i. ¢. their paternal uncles, who
were considered the closest relatives after the parents
themselves. Nephews must not exceed the rank of their
paternal uncles. The reverence of maternal ants also came
after parental reverence. Maternal uncles were connected
with the mother “the source of birth™, therefore the neph-
cws had to revere them also. Maternal uncle was supposed
to protect his nephews, the children of his sister.

As far as women are concerned. they had their specific
rcgulations of “hsiao™. A woman was considered to play an
important role in the family harmony. A woman should be
decorated with four merits: good bchavior. good speech,
beauty and industry. “They say that a woman must speak
in soft and pleasant voice, must look at casc fulfilling her
duty. be always bright and cheerful. be able to carry out all
work assigned to a woman™.

A woman was supposcd to obey “the three™: “Staying
in her mother's home, she should obey her father and
brothers, after marriage she obeys her husband and after he
is dcad. she obeys her sons™. “A girl, while at home, re-
plics "I obey™ to her father's order. after she gets married
savs "I obey™ to the father and mother-in-law's orders, she
replies 1 obey™ and remembers all the orders well™. The
text of “The Sca of Mcanings Established by Saints™ pro-
vides us with an example of female beauty: “The shapes of
a woman's body arc not similar. If a woman is not small,
her face is white. lips arc red. teeth arc whitc and straight,
hair is black and shining, cyes arc clear and joyful. her
deeds arc noble, speech is tender, she is smart, walks and
sits beautifully, then we say that she possesses all the three
fcatures of noble conduct: filial picty. respect to the fricnds
and obedicnce to the clder™.

In a big family where were several married brothers.
daughters-in-law were required to respect cach other. If
this was not so. then naturally. there happened quarrcls.

The “hsiao™ of the daughter-in-law to her parcnts-in-
law was the same as the children's reverence to their par-
cnts. “A daughter-in-law wakes up carly, before the dawn.
She combs her hair, puts her clothes and shoes on and
stays closc to her parents-in-law. As soon as they wake up.
she waits for their dircctions, offers them water and towcels
to wash themsclves, waits for orders. offers tca and winc.
cooks tasty food”. A daughter-in-law waits upon her hus-
band's mothcr “politcly asks about the state of her health,
asks: “Arc You well?” and prepares everything the mother-
in-law likes and cnjoys™.

As for a son-in-law. he was supposcd to revere his par-
cnts-in-law as his paternal uncle and maternal aunt. Once

in a season, as the ritual required. he offercd reverence to
them and waited for their directions.

At the same time, the wife's parents were not required
to trcat their son-in-law like their natural son, because
“even a good son-in-law, however industrious he is in re-
vering the parents of his wife, can not be compared with
their own son, even if he is evil ™.

Marricd sisters. if they were able to do so. were re-
quired to help their brothers. In difficult circumstances
they were requested to take carc of their nephews as of
their own children.

When choosing a wife. a young man was supposed to
take into consideration not only the girl's beauty, but first
of all her character and behavior. A husband was to give
orders, and his wife had to obey. A wife was expected to do
her best to produce sons (in folklore a man who had no
sons was considered childless : “If you got ten daughters,
you won't avoid the name of a childless”). A wife should
not be jealous if her husband has other women (e. g. con-
cubines in noble and wealthy familics). She was supposed
to treat the children of concubines as her own children.

Such were the “hsiao™ principles, which the members
of the Tangut society were required to follow.

As it was mentioned above, in the encyclopedia “The
Sca of Meanings Established by Saints” every item was
illustrated with an example from literature. Here we offer
some of these examples: first the Chinese original version
is provided, then comes its Tangut rendering.

The “hsiao™ of daughter-in-law: “Wang Tzu was a
man from Hoycen. In the years K'ai-yuan (713—741) he
participated in a military expedition to Hu-chou and stayed
away for ten years. His ncw wife was extremely reverent to
the clders. The family was poor and she had to weave and
make shocs every day to carn her living. Her husband's
mother suffered from tubcrculosis for a long time. Some-
onc said: "If you manage to get human flesh, cat it and you
will survive”. The daughter-in-law hcard his words and
sliced a picce of flesh from her hip and offered it to Wang
Tzu's mother. She took it. and the deccase soon passed
away. The governor of Ho-nan submitted a report.... and
both mother and daughter-in-law werc awarded honorary
titles, and their deeds were recorded in annals™ [21].

“In ancient times there lived a daughter-in-law, very
reverent to the clders. Her mother-in-law had long been
sick. She was treated with different medicines. but none of
them were cffective. A doctor said: “If she takes human
flesh, she will survive™. The reverent daughter-in-law sc-
cretly sliced a picce from her right hip, cut it into small
picces and offered to her mother-in-law. The mother re-
covered, but the daughter's wound festered and was very
painful. Oncc the mother asked why the daughter looked so
unwell. The recally reverent daughter-in-law  replied:
“While the mother-in-law was sick, I, your daughter-in-
law, cut a picce of flesh from my hip. Because of the
wound I look so bad”. The mother cxamined the wound
and said: “Arec there still daughters so reverent?” and cried.
Because of the great merit, the daughter's wound healed.
The ruler came to know about this and awarded the
daughter a honorary title and her name became wide-
known™.

Original Chinesc storics could circulatc in more or less
detailed versions. The Tangut authors omitted names and
dates, so a Tangut rcader not familiar with the Chinesc
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literature, could imagine that thc whole story comes from
the history of his own Hsi-hsia state.

One more example: “Lao Lai-tzu. A man from Ch’u.
At the age of seventy [he] never called himself old in order
not to hurt his mother. [He] put on a coat of many colors to
show that he was a child and to make mother happy. He
cven played child's games before his mother and slept on
his belly, or was sleeping together with the mother by the
feet of his benevolent nurse. He twisted legs and arms and
cricd like a baby. The ruler of Ch'u came to know about
this and awarded him a gift of gold and appointed him a
ling-yi. but Lai-tzu rcjected the appointment™ [22].

“In ancient times there lived a son cighty years old.
His parents werc a hundred years old. To demonstrate his
picty. this son was playing like a baby. After his father had
dicd. filial piety became his supreme goal. The ruler came
to know about this and invited him to come, but he did not.
also rejected all titles and awards and dwelled in moun-
tains. He spent the rest of his life, demonstrating the piety
to his source and warmth™.

Such storics, both real and imaginary. are quite nu-
merous in Chinese dynastic historics and various collec-
tions of “hsiao™ storics. For example a son covers his
mother while she is asleep with his own body to protect her
from mosquito bites; mother often punished her son beat-
ing him with a stuff and he never cried. Once he cried be-
cause he realized that his mother became weak and could
not beat him strong anymorc and soon would die. Some
storics are fantastic: a mother (or a grandmother) was sick
and wanted to cat some bamboo sprouts in winter . Her son
(grandson) cried. because he could not fulfill her wish.
Suddenly bamboo grew out of ice. There is a similar story
with a fish appearing on ice once out of the bluc. There is a
story about a daughter. who persuaded a tiger to eat herself
instead of her father. Such were the sources from which
Tangut authors sclected didactic examples. Somctimes
there occur references to the Tangut mythology.

“Revere your father and mother”™ — thus was the in-
struction of our ancestors. Respect of children towards
their parents, older relatives, especially elder brothers and
sisters, relatives of father and mother (first of all towards
patcrnal and maternal uncles and aunts) was in the past
characteristic of almost cvery nation. And not only in
China the obligation to respect the elder was transferred to
rclations between a ruler and his officials or subjects. But
in China this universal rule. rooted in the regulations of
behavior from the level of animal communities, was incor-
poratcd into the national philosophical tcaching and devel-
oped through more than two thousand years, absorbing
both general concepts and practical examples. not always
imaginary, from the rich Chinese history. Thus a specific
literary genre of “hsiao chuan™ camc into being. This genre
dcalt mainly with the biographies of those who were espe-
cially adhered to the regulations of filial piety. Since the
4th century A D., after Buddhism had penetrated to China,
Buddhist ideas came into a conflict with “hsiao™. A monk-
hermit abandoned the world and dwelt in a monastery.
thus breaking his family relations, refused to prolong his
race and to some extent renounced the state. His asceticism
harmed his body. Therefore Confucians accused Buddhism
of “three harms™ — i. e. of the body. of the family and of
the state. Family was the foundation to which Chinese
ideology uscd to compare the state; in its turn family was
comparced to the Universe. Diplomatic documents and in-

ternational treatics of the 1st millennium A.D. often con-
tain the formula “The Universe is onc family”, and China's
relations with the outside world were expressed in terms of
family relations of the Chinese emperor with the ruler of a
neighboring country. These relations were defined as con-
nections between “father and son”. “grandfather and
grandson™, “uncle and nephew”, etc. It would have been
wrong to consider this system incffective — more than
that, it was often supported by real marriage connec-
tions — Chinese princesses were married to the rulers of
neighboring states.

It is well-known, however, that Buddhism safely
adapts itself to local circumstances. To reject the accusa-
tion of the violation of “hsiao™, Chinesc Buddhists an-
nounced that Buddhism, in fact, was the ultimate manifes-
tation of “hsiao”, since Buddhism spreads love and respect
on all living beings and cares about the universal salvation.
Thus “hsiao™ left the confines of family. of state and even
... the realm of mankind [23]. Chinese Buddhist of the 4th
century Sun Ch'o declared that the doctrines of Buddha
and of Confucius were the same, but “Confucius cured the
cvil which is right on the surface, while Buddha cleared its
source” [24]. There appeared a Chinesc apocrypha —
“Sutra on the Power of Family Love™.

Both in the everyday life and in the realm of ideology
Confucianism, Buddhism and Taoism coexisted and by the
Sung period (contemporary with the existence of the
Tangut State) constituted an integrated entity of “san-
chiao™, /. e. of the above mentioned three teachings. This
triple unity served as the spiritual basis of medieval Chi-
nesc socicty. In the “hsiao™ literature and treatises this
teaching does not come across Buddhism which is quite
cvident from the monuments of Tangut literature. In real
life, however, Buddhism and “hsiao™ amalgamated — for
instance, such a respected and popular ritual as the distri-
bution of Buddhist texts accompanicd the order of funeral
ccremonies and other mourning rituals conducted by duti-
ful “hsiao™ — full sons. It was practiced even by the mem-
bers of the imperial houschold. “Hsiao™ manifested itself in
the wish of good reincarnation in the Pure Land of Ami-
tabha for deccascd parents.

It should not be omitted that in the sphere of state ac-
tivities “hsiao™ produced certain negative impact. Family
rclations interfered into local administration system, the
community became divided according to the family prin-
ciple, in the central administration “hsiao™ resulted in the
practice of giving privileged appointments to relatives.
This was accompanied by the custom of hereditary ap-
pointments. The state apparatus was thus damaged by
family corruption. Chincse legal regulations were modified
to fight against it. Such norms as regular rotation of offi-
cials (oncc in three years). prohibition on scrvice in the
native area, marrying a subject, loans from a subject. etc.
were adopted by the Tanguts [25]. At the same time the
popular morals of “hsiao™ contained many uscful ideas.

The breakdown of family links usually results in moral
degradation of a society as the whole. “Hsiao™ turned out to
be effective in the industrial and postindustrial societies —
the current success of Japanese economy, the industrial
growth of the South-Asian countrics with their large Chi-
nese scttlements and strong Chinese capital — Taiwan,
Hong-Kong and Singapore, even successful reforms in the
mainland China could be partially explained by “hsiao™.
Application of family relations to the relations within a
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company or an enterprise (thc owner, manager is treated
like a father) devotion to onc's company (i. e. the second
family), carc of the owners about their personnel impreg-
nated with the spirit of “hsiao” (examination of their fam-
ily situation, common feasts, ctc.). agreement of an em-
ployee to limited onc week leave (it is considered shameful
not to fully exhaust oneself for the benefit of the second
family-company) make their work very effective. This
special effectiveness can hardly be achicved in such coun-
tries of Europe, the USA, Russia. “Hsiao™ and individual-
ism can hardly coincide. Their clash is still in the future.
This item is especially crucial for Russia, where again we
have a discussion on what is better for the country: society-

community and communal coexistence or individualism
and market economy rooted in it.

As for the Tangut state, we can make several conclu-
sions:

1. The Tangut society adopted the doctrine of “hsiao”.

2. Being Buddhist in character, the Tangut society saw
no principal contradictions between “hsiao” and Bud-
dhism.

3. “Hsiao” managed to exist in harmony with the tra-
ditional Tangut clan ideology.

4. The state itself attached crucial importance to the
propagation of “hsiao”. This is surely testified by the avail-
able now Tangut literary monument.
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E. N. Tyomkin

FRAGMENTS OF THE “SADDHARMAPUNDARIKA-SUTRA”
IN THE 1. P. LAVROV MANUSCRIPT COLLECTION
OF THE ST. PETERSBURG BRANCH
OF THE INSTITUTE OF ORIENTAL STUDIES

The paper continucs the publication of Sanskrit manu-
scripts from 1. P. Lavrov collection. which we started in the
first number of “Manuscripta Oricntalia™.

Judging by the number of copies found in Eastern
Turkestan. the “Saddharmapundarika-satra™ played an im-
portant part in the diffusion of the Mahayana doctrines in
Central Asia and China and enjoyed a wide popularity. es-
pecially in the Sth—=8th centurics. The so-called “Kashgar
manuscript” found by N.Th. Petrovsky is gencrally
known. Its facsimilc has been twice published and serves a
basis for investigating the Central Asian version of the
sutra [1]. The manuscript was written in a book Brahmi
script. current in the southern oases of Eastern Turkestan
during scveral centuries (mainly, in the Sth—=8th centu-
rics). Beginning from 1985 about 100 fragments of the
sutra were published in Russia, most of thesc coming from
the Petrovsky collection as well |2]. More than 5 different
copics of the sutra were recognized among them. Apart
from two fragments of the Lavrov collection which we are
going to consider in the paper. M. L. Vorobyova-De-
svatovskava is publishing another two fragments of the
sutra in the same number of the journal. These come from
S. E. Malov's collection and belong to two different manu-

scripts. We may hope that some more fragments of the
sutra will be identified in the St. Petersburg manuscript
collection in the future.

The Central Asian version of the sitra is recognized in
the greater part of the published fragments. The Petrovsky
manuscript represents a classical sample. Simultaneously
with the Central Asian version one more Sanskrit version
was circulating over Eastern Turkestan. It came down to us
in scveral cleventh century Nepalese manuscripts. They
were used by H. Kern and B. Nanjio in their publication of
the text of the sutra in the "Bibliothcca Buddhica™ series
(further referred to as BB) [3]. The new name of the vari-
ant appeared after the discovery and publication of the
Gilgit manuscripts of the “Saddharmapundarika”. that is
the Ncpalese-Gilgit variant [4]. We arc publishing new
fragments of the sutra with a view to promote the study of
this variant.

In the Lavrov collection two fragments of the Nepal-
cse-Gilgit variant of the sutra are kept under call number
SIL/12. Both belong to the same manuscript. According to
the palacographic criteria suggested by Lore Sander. its
script can be determined as “Turkistanischer Gupta-Typ
(Schrifttypus HI). Alphabet q7[5].

FRAGMENT 1 (fig. 1, 2)

A fragment of a folio of the pothi type. 17X 7.5 cm.
The left cdge is torn off. Judging by the traces of gluc,
there was a patch along the left edge. There are 6 lines on
cach side. Some lacunac arc present in the central part of
the fragment.

The text belongs to chapter 12 (in the Central Asian
version — chapter 13) of the sutra — “Utsihana- parivar-

tah™. It follows the version of the “Bibliotheca Buddhica™.
Below we compare four versions of the text: one of our
manuscript: onc of the “Bibliotheca Buddhica™. p. 267.
lines 12—26Y, linc 1: onc of the Gilgit manuscript. group
B. pp. 247(13)—248(5). and. at last. one of the Pctrovsky
manuscript. ff. 257a(1)—258b(1).
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6.

Transliteration

Recto

Jtusvityatha khalu yavantas-te bhagavatah $ravaka $Saiksassaiksah bhagavata

BB.. p. 267 line 12: lokadhatusviti | atha khalu yavantaste bhagavatah sravakah
Saiksasaiksa bhagavata

Gilgit Ms., 2, p. 247, lines 13—14: lokadhatusv ity ||| atha khalu yavantas te
bhagavatah sravaka Saiksasaiksa...[galvata

Petrovsky Ms.. 257a (1—2): lokadhatusu. atha khalu ya(tt)akas te bhagavatah
Sravakah saiksasaiksa ye te bhaga(va)ta

]sahasrani tani yena bhagavamstenamjali pranamya bhagavantam-eta

BB.. 268 (1—2): bhiksusahasrani sarvani tani yena bhagavamstenarijalim pranamyya
bhagavantametadicuh |

Gilgit Ms., 2, 247 (15—16): bhiksu-sahasrani sarvani tani yena bhagavams tenarijalin
pranamyam etad iicuh [|]

Petrovsky Ms., 257a(5): bhiksusahasrani (bhaga)vantam etad avocur {two lines (3, 4)
contain the text missed in the Nepalese-Gilgit version}

Jplilman-dharmaparyayam samprakasayisyama tathagatasya parinirvrtasya

BB.. 268 (2—3): vavamapimam dharmaparyayam samprakasayisyamastathagatasya
parinirvrtasya pascime

Gilgit Ms., 2, 247 (16—17) : vayam apimam dharmaparyayam sam...[slyamahe
tathagatasya parinirvrtasya pascime

Petrovsky Ms., 257a(6): vayam apimam dharmaparya(va)m (tath)agatasya
pari(n)ir(v)r(ta)svemasmin

Jsmaddhetoh asya bhagavan-sahaya lokadhatavadhi[m]anikah satvalpa

BB.. 268 (4): tatkasva hetoh| asyam bhagavansahayam lokadhatavadhimanikah
sattva alpa

Gilgit Ms.. 2, 247 (18—19): tat kasva hetoh [|] asvam bhagavan sahayam lokadhatav-
adhimanikah sattva : a...

Petrovsky Ms., 257a(7)—257b(1): tat kasya hetor imasmin bhagava(n sa)he
lokadhatavadhim(a)nika(h satva ano)ka(lpa)nabahula.

]Jvah atha khalu mahaprajapati bhiksuni bhaga[va]to [m]atrsvasa sadbhih bhi

BB.. 268 (6): vah|| atha khalu mahaprajapati gautami bhagavato matrbhagint
sadbhirbhiksunisahasraih

Gilgit Ms., 2, 247 (20—21): [a}r [||]) atha khalu mahaprajapati glau]tami bhagavato
matrsvasa sadbhir bhiksuni-sahasraih '

Petrovsky Ms., 257b (2—3): va(h) atha khalu mahdaprajapati bhiksunt bhagavato
matrsvasa. sadbhir bhi(ksu)nisahasraibhi.

Jutthayasana {below the line: d-yena bhagavams-tena}fjalim pranamya bhagavato
|mu]kham avalokaya

BB.. 268 (7): utthayasanadyena bhagavamstenanjalim pranamyya
bhagavantamullokayantt

Gilgit Ms., 2, 247 (22—23): utthayasanad yena...|liln pranamayya bhagavantam
ullokayantt

Petrovsky Ms.. 257b (4—S5): utthay' asa(n)ad yena bha(ga)vams tenamjalim
pranamayitva bhagavatau 'bhimukha bhagavato 'dhimatram mukham
avalokayamtyah

Verso

|mahaprajapatim gauttamima[ma]ntrayimasa. ma tvam gauttami durma

BB.. 268 (8—9): mahaprajapatim gautamimamanttrayamasa | ki tvam gautami
durmanasvini

Gilgit Ms., 2, 247 (24—25): mahaprajapatim gautamim amantrayamasah (|| ma tvam
gautami durmanasvint

Petrovsky Ms., 257b (6—7): mahaprajapa(t)i(m) (g)o(tam)i (ma)mantrayati sma. ma
heva tvam gotami daur(manasv)i(n)i
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2. |naham tathagatenaham {is deleted: tathagatena} ma parikirtita va vyakria va
BB.. 268 (9—10): naham parikirtita vyakrta ca
Gilgit Ms., 2, 247 (25—26): ...tena parikirtita vyakrta ca
Pctrovsky Ms.. 257b(7)—258a(1): (naham tathaga)tena [na)
(nama)dheyaparikirtanavyakaranena v)y(ak)r(ta anuttaravan)

3. J[1]u punar-gauttami sarva-parsadvyakaranc vyakrtasi api tu khalu punar-gautami
BB.. 268 (10—11): lu punargautami sarva-parsad-vyakaranena vyakrtasi| api tu khalu
punas-tvam gautami
Gilgit Ms.. 2. 247 (26)—248 (1): lu punar gautami sarva-parsadvyakaranena
vvakrtasi| api tu khalu punar gautami tvam
Petrovsky Ms., 258a (2—3): lu punah gotami (sar)v(aparisadv)y(aka)ranena me
go(taymi ivam parisa(d vva)k(r)ta 'nuttaravam samyaksambodhau. api tu (g)otami
idas tvam

4. ]ddha koti-nayuta-sata-sahasranammantike bodhisatvo dharmabhanako bha
BB.. 268 (11—12): ddha kotinavutasatasahasranamantike bodhisattvo
dharmabhanako bhavisyasi |
Gilgit Ms., 2, 248 (2): ddha-koti...|salhasranam antike bodhisattvo dharmabhanako
bhavisyasi /
Petrovsky Ms.. 258a (4—5): ddhakotinayutasatasahasranam santike bodhisatva
dharmabhanako bhavisyasi.

5. ][$]aiksasaiksanam bhiksuninam yaita. tvayaiva sardham tesan-tathagatanam-a
BB.. 268 (13—14): saiksasaiksanam bhiksuninam tvavaiva sardham tesam
tathagatanamarhatam
Gilgit Ms..2.248 (3—4): Saiksasaiksanam bhiksuninam tvayaiva sardham tesam
tathagatanam antike
Petrovsky Ms., 258a (6—7): saiksasaiksani bhi(ksu)ni(na)m (tva)vai(va) (s)ardham
(He(s)am (bu)ddhanam bhagavatam santike

6. Jtah parena paratarena bodhisa[tva] carya paripurayitva sarva satva-priya
BB.. 269 (1): parena paratarena bodhisattvacarvam paripirva sarvasattvapriva
Gilgit Ms.. 2.248 (3—5): parena paratarena bodhisattva-caryam paripiravitva
sarvasattvaprya
Petrovsky Ms., 258a(7)—258b(1): (ta)tas ca (pa)rena (b)o(dh)i(sa)tvacaryam
pariparavitva pascime samucchraye sarvasatva(priva)

FRAGMENT 2 (fig. 3, 4)

A fragment of the same manuscript. 8,5 X8 cm, right The text survived only in the Gilgit manuscripts of
and left edges are torn off. 6 lines on cach side. group 4.

Tlle t(ixl belopgs to chapt_e( 14 of the Ncpalcs;-Gilgjt See: BB.. p. 300, lines 2—16:
version, “Boddhisattvaprthivivivarasamudramaparivarta”. o
The number of this chapter in the Petrovsky manuscript is Gilgit Ms.. 2. pp. 101(23)—102(14):
15, its title is “Prthivisamudgatabodhisatva-parivartah”. Petrovsky Ms._, ff. 288a(1)—289a(6).

Transliteration

Recto

1. Jdaksini krtva ca nana|
BB.. 300 (2): daksinikrtva nanaprakarair
Gilgit Ms.. 2. 101 (23—24): daksinikrtva nanaprakarair
Petrovsky Ms., 288a (1—2): daksinikrtva nanaprakarebhis

2. ] vantamnca prabhitaratnam-abhimukh|
BB.. 300 (3—4): °vantam ca prabhiitaratnam tathagatamarhantam
samyaksambuddhamabhisammukham
Gilgit Ms.. 2, 101 (25—26): °vantam ca prabhiitaratnam tathagatam arhantam
samyaksambuddham abhimukham
Petrovsky Ms., 288a (4): °vantam ca prabhitaratnam tathagatam arhantam
samyaksambuddham abhimukha
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3. Jvi-vivarebhyah unmajjatam |
BB., 300 (5): vi-vivarebhya unmajjatam
Gilgit Ms., 2, 102 (1—2): vi-vivarebhya : unmajjatam
Petrovsky Ms., 288a (6): vi-vivarantarebhya unmajjamtanam

4. Jdantarakalpa gacchanti sma [
BB.. 300 (6—7): paficasadantarakalpa gacchanti smal|
Gilgit Ms., 2, 102 (3): paricasad antarakalpa gacchanti sma |
Petrovsky Ms.. 288b (1): paficasadalsadalbhyantarakalpa gacchamti sma.

S. ]sadah taneva pamcasadantarakalp([a] [
BB., 300 (8): parsadastaneva paricasadantarakalpam
Gilgit Ms., 2, 102 (4—5): parisadas tan eva paficasad antarakalpa[m)s
Petrovsky Ms.. 288b (3): parisadah tan paripirnaparicasadabhyantarakalpams

6. Jsam ca skara yatharipenyar[dh]yabhisam(
BB., 300 (9): samskaromakarodyathdaripenarddhyabhisam
Gilgit Ms., 2, 102 (6): abhisamskaram akarod yatharipena rddhy-abhisam
Petrovsky Ms., 288b (5): abhisamskarsit ta[dyaltha ripenar(d)dh(y)abhisam

Verso

1. Jmam ca saham lokadhatu-§ata-saha[sra] [
BB., 300 (10): smemam ca saham lokadhatum Satasahasra
Gilgit Ms., 2, 102 (7): imam ca saham lokadhatu lokadhatu-sata-sahasra
Petrovsky Ms., 288b (6—7): sarvavantam saho lokadhatuh lokadhatusatasahasra

2. ]ta bodhisatvaraseh catvaro bodhisa(
BB.. 300 (11—12): mahato bodhisattvarasescatvaro bodhisattva
Gilgit Ms.. 2, 102 (9): mahato bodhisattva-rases catvaro bodhisattva
Petrovsky Ms., 289a (1—2): (inahato bo)dhisatvarases catvaro bodhisatva

3. |satvo mahasatvah anantaca|
BB., 300 (13): bodhisattvo mahasattvo 'nantacaritrasca
Gilgit Ms., 2, 102 (10): bodhisattvah [|] anantacaritrasca
Petrovsky Ms., 289a (2—3): bodhisatvo mahasatvah anantacaritras ca

4. |h pratisthita caritrasca-na |
BB.. 300 (14): supratisthitacaritrasca nama
Gilgit Ms., 2, 102 (12): pratisthitacaritrasca nama
Petrovsky Ms., 289a (4): pratisthitacaritrasca nama

S. ]dhisatvaganasya mahato bodhisat|
BB., 300 (15): bodhisattvaganasya mahato bodhisattvaraseh
Gilgit Ms., 2,102 (13): bodhisattvaganasya mahato bodhisattva-rase
Petrovsky Ms., 289a (5): (bodhisatvaganasya) tasya mahato bodhisatvarase(h)

6. ]{deleted: gava}to bodhisatvaga|
BB., 300 (16): mahato bodhisattvaganasva
Gilgit Ms.,2,102 (14): mahato bodhisattva-ganasya
Petrovsky Ms., 289a (6—7): mahato bodhisattvaga(na)sva

Notes

1. See Hirofumi Toda, Saddharmapundarikastra, Central Asian Manuscripts, Romanized Text (Tokushima, Kyoiku Shuppan Cen-
ter, 1983).

2. M. I. Vorob'ova-Desiatovskaia, ““Saddharmapundarikasutra, novye fragmenty”, Pamiamiki indiiskoi pis'mennosti iz Tsentral'noi
Azii (“Saddharmapundarikasttra, new fragments”, The Indian Literary Monuments of Central Asia), 1 (Moscow, 1985), pp. 77—160;
G. M. Bongard-Levin, M. I. Vorob'ova-Desiatovskaia, “Novye sanskritskie teksty iz Tsentral'noi Azii", Tsentral'naia Aziia. Novye pa-
miatniki pis'mennosti i iskusstva (“New Sanskrit texts from Central Asia™, Central Asia. The New Monuments of Writing and Art)
(Moscow, 1987), pp. 6—18; idem, “Saddharmapundarikasitra (2 fragmenta)”, Pamiatniki indiiskoi pis'mennosti iz Tsentralnoi Azii
(“*Saddharmapundarikasutra (2 fragments)”, The Indian Literary Monuments of Central Asia), 2 (Moscow, 1990), pp. 269—76;
E. N. Tomkin, “Ncizvestnye sanskritskie fragmenty iz Tsentralnoi Azii” (Unknown Sanskrit fragments from Central Asia), Peterburg-
skoe Vostokovedenie (St. Petersburg Journal of Oriental Studies), 5 (St. Petersburg, 1994), pp. 418—47.
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3. Saddharmapundarika, cds. Prof. H. Kem and Prof. Bunyo Nanjio (St. Petersburg, 1912) — Bibliotheca Buddhica, X).

4. Saddharmapundarika Manuscripts Found in Gilgit, ed. and ann. by Shoko Watanabe, 1—2 (Tokyo, 1975), (in references to
transliteration — “Gilgit Ms.”), O. von Hinitber, A New Fragmentary Gilgit Manuscript of the Saddharmapundarika-sitra (Tokyo,
1982).

5. Lore Sander, Paldographisches zu den Sanskrithandschrifien der Berliner Turfansammlung (Wiesbaden, 1968), Tafl. 29—40.
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Fig. 1. SIL/12, fragment 1, recto. Fig. 3. SIL/12, fragment 2, recto.
Fig. 2. SIL/12, fragment 1, verso. Fig. 4. SIL/12, fragment 2, verso.



Valery V. Polosin

TO THE METHOD OF DESCRIBING ILLUMINATED
ARABIC MANUSCRIPTS*

The publication of two fine catalogues — by F. Dé-
roche [1] and by G. Schoeler [2] — marks the beginning of
a new stage in descriptive arabistic archaeography. the de-
velopment of a new branch of this discipline. practically
non-existent before but prepared. sometimes consciously.
sometimes by intuition. by several publications appearing
during the last decades. We bear in mind the shift of ar-
chaeographic interests from texts represented by some par-
ticular copies to manuscripts as they are, which means a
basic renewal of the object described in catalogues of Ara-
bic manuscripts.

A period of some confuse of the genre [3] producing a
scries of catalogues with too simplified descriptive sche-
mes (4] which preceded the birth of this new tendency was
followed by the appearance of descriptive works marked
with certain innovations [5]. This tendency is most clearly
revealed in the catalogues by F. Déroche and G. Schocler.
Due to the specific interests of their authors and, to some
extent — to a great number of codicologically significant
photographic illustrations supplementing the descriptive
part, these catalogues became really significant as publica-
tions of objects of material and artistic culture [6]. Without
these photographic supplements the catalogues would have
lost much not only in volume but first of all in their scien-
tific and methodological significance.

Among the practical results of the appcarance of cata-
logues, where much space is dedicated to the description of
decorative clements present in manuscripts, was the un-
derstanding (which came. partly. due to their appearance)
of how little has been done so far by arabistic archacogra-
phy in the ficld of describing illuminated manuscripts [7].

In view of this current rc-oricntation of archacography
it is time to admit, that among the rcasons for archacogra-
phers’ insufficient activity there were difficultics arising in
the process of making a verbal description of decorative
clements. Therec arc no Arabic terms (or. at lcast, such
have not been revealed so far), and the current European
terminology is not well adapted to describe the realitics of
Islamic manuscript-art. The available classification of de-
corative elements is unstable and is not internatio-
nal [8].The authors of catalogues cncounter much more
difficulties in this ficld than thosc art-historians who.
judging by their works, have something to do with the ob-
ject of our investigation. This is confirmed once morc by
the catalogucs by F. Déroche and G. Schocler: answering

the natural demand of scholarly audience for new knowl-
edge, they could not or were not willing to ignore the pres-
cnce of decorative elements in Arabic manuscripts, even if
they are using the language of art history rather than of de-
scriptive archaeography to define them. For this reason it
would have been difficult to imagine, if not for the photo-
graphs illustrating the catalogues. what could these “verbal
portraits” of dccorative clements mean. But illustrations
are expensive, often it is not possible to produce them be-
cause of various technical difficulties. The result is, that
investigators, who usually follow the steps of catalogue-
makers, arc denied the possibility to scarch for and select
their materials from catalogucs. We must admit. that by
the present time the decorations of Arabic manuscripts as a
specific branch of applicd art have been studied and de-
scribed rather superficially and. morcover. selectively. It
means that materials required for a full-scale study of this
branch of art by art-historians arc not quitc prepared for
them by arabists-archacographers. A variant of such pre-
liminary study is submitted here to the attention of the
reader.

The Berlin manuscript [9]. which interested me with
its frontispicce. had been already. at least three times, con-
sidered by specialists. For the first time — because of its
binding. Then M. Weisweiler included its brief and spe-
cific description into his monograph on medieval Islamic
bindings [10]. Then it was cxhibited, and its description
appcared in the exhibition cataloguc, in the chapter on
book-decorations (Ornamentaler Buchschmuck) [11]. Fi-
nally. its full description was included into the cataloguc of
Arabic manuscripts by G. Schocler mentioned above [12].
Therc it attracted my attention, partly because of the char-
acter of its illuminated pages |13]. but, first of all — by the
reproduction of its title page or. better to say. its frontis-
piece (fig. 1).

The main part of this frontispicce represents a figure
which often occurs among dccorations of Arabic manu-
scripts — “a squarc between two rectangles™ (my defini-
tion). Its three components arc bound togcther with onc
rectangular frame. On the left. on the outer side of the
frame, it is adjoined by two circular medallions arranged
on the horizontal axes of the two rectangles and by a scmi-
circular medallion on the horizontal axis of the square.
Each of the rectangles contains a cartouche with text (the
title of the book). A large octofoil is sct in the center of the

* First publication in Russian in: St. Petershburg Journal of Oriental Studies, 3, 1993. Publication of the illustrations is

permitted.
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squarc, having by its four sides four small cight-petal ro-
scttes.

It turncd up. that this composition had regular quanti-
tative characteristics making its verbal description morc
definite. If we take for the length-unit the height of the
rectangle in the three-fold figure “square between two rec-
tangles”, then the side of the square will be equal to three
such units, and the relation between the sides of the rec-
tangle framing the whole composition may be character-
izcs precisely as 5 to 3.

There is no reason to presume that this proportion is a
trick of fate. As we shall see later, the author of the fron-
tispicce composition was exploiting this very ability of the
longer (vertical) side of the frame to be divided into five
cqual scctions. The first and the fifth section he made into
the heights of the two symmetrical rectangles holding the
squarc between them, the third (central) scction — into the
diamcter of the semi-circular medallion, the second and
the fourth, adjoining the central one, he left as two equal
“quict” zones noticeable for the very reason of absence of
any other mark (fig. /).

This, however. does not exhaust the possibilities of a
formal verbal description. If we draw diagonals within the
two rectangular figures of the frontispiece — its frame and
the squarc within it (fig. 2). we shall sce somcthing never
discussed before by the investigators of Arabic manu-
scripts: the whole background of the frontispiece composi-
tion expressively revealing its geometric character. The
discovery of this gecometric background crcates more com-
fortablc conditions for further analysis — a possibility to
make a formal description and interpretation of the secon-
dary elements of the frontispicce: the octofoil, the rosecttes
around it, cartouches and medallions.

The octofoil in the middle of the frontispiece appears
now as a figure strictly centered in relation to all its sides.
Its center coincides with the point of intersection of- the
four diagonals. The octofoil itself blends with a circle, its
radius equal to 1/5 of the height of the frontispiece, i. e. its
diamcter is cqual to 2/5 of this height. This hypothctical
circle in its turn can be regarded as blending with some
square, its angles marking the centers of the four rosettes.
Lincs connecting the neighboring centers make the sides of
this phantom square, which arc also equal to 2/5 of the
height of the frontispicce. In that way the space left be-
tween the sides of the large square (3/5¢3/5) and the octo-
foil (=the sides of the phantom squarc) is equal to 1/10 of
the height of the frontispiece. The radius of the semi-
circular medallion on the horizontal axis of the frontispicce
i1s also cqual to 1/10 of this height.

The measure of 1/10 is also used for symmetrical rcc-
langles placed above and below the square component of
the triptych. It makes one half of their height, marking the
axis lincs upon which, as we have mentioned. the circular
mcdallions are sct. On the intersection points of the longer
diagonals with these axis lines lic the centers of the semi-
circles rounding the butt-ends of the cartouches . On the
samc axcs, at the same distance of 1/10 from these centers,
lic the centers of the semi-circles (arches) of the second
row, also involved in rounding the butt-cnds of the car-
touches. Their radius is also cqual to 1/10 of the height of
the frontispicce.

This rather boring enumecration of the details of the
frontispicce is necessary to fcel how casy and simple it was
for the artist to operatc, in fact. with just one section cqual

< Manuseripta Orientalia 2

to 1/5 of the hcight of the frontispiece. Sometimes he was
enlarging it (two, three, five times) — to build up larger
clements, sometimes reducing — twice (for the semi-
circular medallion, petals of the octofoil, rounding of the
cartouches. ctc.), four (circular medallions), eight (round-
ing of the cartouches) or even sixteen times (roscttes).

After all this there is no nced to come back to the
question, if the proportion 5:3 was chosen deliberately or
not. It is clcar that preliminary calculations made a part of
the creative method of the artist. In this case, however, the
calculations were not arithmetical. The matter is. that the
proportion indicated was the necessary condition of con-
structing the frontispiece considered here, even if its ne-
cessity was of a limited nature, not going beyond certain
border and cnding at a comparatively early stage of the
artist’s work.

It was. in fact, enough to select a frame, its sides relat-
ing as 5:3, to cnsure a spontancous (i. ¢. not rcquiring any
preliminary calculations) division of the rectangle into the
figures of the frontispiece described above. The graphic
way of solving this problem most probably applied by the
artist could be the following.

Four concentric circles are drawn around the center of
the rectangle (fig. 3). The first one, its radius equal to a
half-length of the height of the rectangle, when intersect-
ing the diagonals, gives the points which should be con-
nected with a line to find the radius of the second circle.
The intersection points of the second circle with the sides
of the rectangle, if connected by pairs. divide the arca of
the rectangle forming the required threefold composition
“square between two rectangles™. The height of each of the
two rectangles will be equal to one-fifth, and the side of the
squarc — to three-fifth of the height of the original rec-
tangle. In this way the proportions of the main figures of
the composition are established in the most natural way —
by graphic construction. not otherwise.

The further development of the frontispicce is ensured
in the following way. The interscction points of the first
circle with the sides of the rectangle indicate the axes of
the minor rectangles [14]. The intersection points of the
third circle with the diagonals of the square correspond to
the centers of the rosettes. The fourth circle is reserved for
the octofoil in the center of the frontispicce.

It turns up that the artist was solving a standard geo-
metric problem. But the possibility of confining (fully or
partly) a manuscript decoration to the solution of some
standard geometric problem is very important for descrip-
tive archacography. becausc it may produce favorable
conditions for an adequate verbal description of the object.
The suggested criteria help to distinguish the general and
the particular features of the object and in this way to de-
velop the cxisting system of definitions, reducing the de-
pendence of a description on its illustrative supplements.
The constructive character of the new criteria is revealed in
their ability to stimulatc development not only in archae-
ography but even beyond its limits. Let us take the present
casc. Finding out, that the artist was solving a standard
problem of dividing a rectangle proceeding from the inher-
cnt characteristics of this rectangle, we may ask. when,
where and by whom these characteristics had been re-
vealed”? Was the problem described here really a standard
problem (i. c. werc similar problems usually solved by
other artists)? Here we approach the range of questions
belonging to the sphere of the history of science and of
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applied arts. To answer them, it is necessary to start from
the beginning, surveying the available decorative clements
of manuscripts which, as we have mentioned carlier, are
not recorded by the majority of catalogucs [15].

We are lucky with the problem described here — cven
now we can statc definitely that the Berlin manuscript
(dating to the beginning of the 10th/16th century [16]) is
not the earliest example of a rectangular composition 5:3.
The same problem was being solved in a manuscript of
391/1000 copied in Baghdad by the famous calligrapher
Ibn al-Bawwab [17]. During the five hundred years scpa-
rating the two manuscripts this problem could be solved
many times by different artists. We may expect that some
of the decorations created by them have survived and will
be discovered. Let us turn now to the sample found in the
Dublin manuscript [18].

There is no resemblance between it (fig. 4) and the
frontispiece described above. Their geometric background
is. however, the same (fig. 5). which allows us to omit the
repetition of the analysis done in the former case. Let us
consider therefore the differences between these two deco-
rations and their significance for descriptive archaco-
graphy.

Two artists sclect for their work rectangles of the same
format, then apply the same method to mark their longer
sides — first two scctions on the opposite ends, each equal
to 1/5 of the length of the rectangle. then the remaining
three sections in the middle. What is common in both cases
is confined to this procedure. We shall never find out the
name of its inventor because of its great antiquity. After
that follows the individual creative work of the artists. At
this second stage the individuality of the artist gets cnough
space to express itself. The two examples given here (fig. /
and +) demonstrate, how different can be two patterns de-
riving from the same starting point. It clcarly shows, that
general and auxiliary components must be somehow differ-
entiated in an archacographic description.

To comment this conclusion we return again to our
first manuscript and its
frontispicce. Beginning to

sition (making a plcasing sight) it includes over thirty
components characterized by one fifth of the height of the
frame or the multiples of this measure (sides of all rcctan-
gular figures. diameters of three medallions. four roscttes.
octofoil. cight components rounding cartouches. ctc.. up to
decorative arrows projecting to the margins from the four
corners of the frontispicce). This is what is called the limit.
And it is not casy to surpass it on the way sclected by the
artist. As for the disguised manner in which the artist’s
idca is submitted and the apparent absence of a key to this
idea — that was in conformity with the spirit of the time.
Educated people highly valued various riddles and enig-
mas, many of them were hidden in verse and in literary
works. It was pleasant to find them. and to be able to make
them. The art of decorating manuscripts. as we now scc.
was also subject to this fashion.

The exquisite way used by the artist to build up the
frontispicce is urging us to remind the reader that the Ber-
lin manuscript was made for the Mamluk sultan Kansuh
al-Gaun (906—922/1501—1517) [19]. After his downfall
it was considered worthy to be included into the library of
the Ottoman sultan Selim [ (918—926/1512—1520) [20].

Among the motifs inducing me to write this article was
my cagerness to demonstrate the possibilitics of quantita-
tive methods when applicd to the analysis of artistic dcco-
rations. The results obtained in this way cnable us to make
a more precise and informative description of the object
considered than anything achicved before in this ficld. May
be. we cven could expect in the future that a description
created on the basis of quantitative analysis will make the
expensive photographic supplements to catalogucs unnec-
essary, transferring them from the sphere of descriptive ar-
chacography to that of “publicative™ archacography.

This division between publishing objects of art and
their description should not. however. disturb the synchro-
nous process of development of these (two processes. now
cmbodied in the form of a “cataloguc with a photographic
supplement”. Quantitative analysis requires many samples.
as well as the usc of such a
“rough™  instrument  as

work on it the artist appar-

cntly had some general and ) ’\— — et et

rather original idea. Under e
its influence his gambling ’

gauge. The cstablished rules
of keeping and copying
manuscripts practically ex-
clude the possibility of

with the onc fifth of the
height of the frame became

) making all thesc prelimi-
5 nary measurcments on origi-

the leit-motif of the whole
composition. He played a /
“two boards game™ simulta-
ncously filling the space of
the rectangle with the maxi- ]
mum number of figurcs and
using the maximum possible
number of derivatives from
his standard measurc (onc

1 nals. Then the originals
2 must be substituted on scho-
lars™ desks for their copies
— precise and available in
the number required (like
Xcrox copics made from fi-
nc reproductions). From this
point of view the publication
of objects becomes the pre-

fifth of the height) contain- \ E
ing a hint on the character-

liminary condition of im-
proving the mcthods of
quantitative analysis and of

istics of the rectangle of the N
format sclected. If we esti- -y
matc his work from this \
point of view, wc must rec- / T
ognize it a masterpicce. In s

obtaining basically new ma-

. terials on the history of me-
. dicval Arab applicd art (as
\ well as Muslim art in ge-

spitc of its obvious simplic-
ity and transparcnt compo-

neral). The truth of this sta-
tement is proved by this ve-
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ry article: its author had no choice between his desire to
write it using the materials of the St. Petersburg manu-
script collections — and the necessity to be content with
foreign materials available through publications. It hap-
pened, because none of our samples of Arab manuscript art
have been published, and it is not possible, under the pres-
ent circumstances, to improve the situation.

Connecting the problem of publishing samples of
book-decorations with the task of improving the way of de-
scribing illuminated manuscripts by introducing new me-
thods, the author would like to stress the necessity of
changing the style of publishing these samples. Quantita-
tive methods require information of the highest precision.

It is time to introduce into Arabic studies what archaeolo-
gists have been practicing for a long time: to reproduce
objects of codicological interest with a scale [21]. To check
the scale on reproductions it will be useful to include the
measurements of one or two prominent components of a
decoration into their description (this concerns also cata-
logues of manuscripts). In the present-day practice the
functions of such control measurement are fulfilled only by
the size of manuscript folios indicated in most catalogues.
This, however, is given with a different degree of preci-
sion. Besides that, margins are often “cut” on a reproduc-
tion, which eliminates the only evidence of its real scale.

Notes

1. F. Déroche, Les manuscrits du Coran. Du Maghreb a I'Insulinde (Bibliothéque Nationale. Catalogue des manuscrits arabes.
Deuxiéme partie: Manuscrits musulmans, Tome 1, fascicule 2) (Paris, 1985).
2. G. Schoeler, Arabische Handschriften (Verzeichnis der orientalischen Handschriften in Deutschland. Bd. 17. Reiche B, Teil 2)

(Stuttgart, 1990).

3. Here [ have in view the limited number of catalogues published during this period rather than the length of the period itself.

4. Catalogue of Arabic Manuscripts (Yahuda section) in the Garret collection, Princeton University Library. By R. Mach
(Princeton, New Jersey, 1977); Arabskie rukopisi Instituta vostokovedeniia. Kratkit katalog (The Arab Manuscripts from the Institute of
Oriental Studies. A Brief Catalogue), ed. A. B. Khalidov, pt. 1—2 (Moscow, 1986) etc. Attributing these catalogues to a special group
we were taking into account not the inner motifs of their authors or the circumstances of their work, but only the place held by these
catalogues on the evolutionary scale of the descriptive genre. This evolution has never been treated in the arabistic literature, which
makes it worthy of a special consideration, in connection with the development of computer catalogues in particular.

S. The best examples are the already mentioned catalogues by F. Déroche and G. Schoeler, also the two volumes by R. Sellheim,
Materialen zur arabischen Literaturgeschichte. Teil 1—2 (Wiesbaden-Stuttgart, 1976—1987) — Verzeichnis der orientalischen Hand-
schriften in Deutschland. Bd. 17. Reiche A, Teil 1—2.

6. Photographic supplements to catalogues of Arabic manuscripts were used at first to collect paleographic materials — to enable
the dating of manuscripts containing no dates by handwriting. It was connected with the preferential orientation of arabistic archaeogra-
phy towards text-publishing. The orientation has changed, but the supplements are still made, in most cases, as paleographic albums.

7. A catalogue by A. J. Arberry, The Koran Illuminated. A Handlist of the Korans in the Chester Beatty Library (Dublin, 1967) —
1s, probably, the only work written in this genre. We should not forget, of course, that there is a number of exhibition catalogues, but
their main task is not the description but the selection of illuminated manuscripts from the total number of books. Descriptions given in
works dedicated to illuminated manuscripts are brief, their function is supplementary. The general survey of this literature is given in:
D. James, Qur'ans of the Mamluks (New York, 1988), p. 12—3. Pages 219—49 contain the descriptions of 73 illuminated copies of the
Koran.

8. This problem is considered in my article “Hudozhestvennye ‘unvany v arabskikh rukopisiakh™ (Decorative “Unvans in Arabic
Manuscripts) — in print.

9. Berlin. Staatsbibliothek Preussischer Kulturbezitz, Ms. or. quart. 1817.

10. M. Weisweiler, Der islamische Bucheinband des Mittelalters (Wiesbaden, 1962), p. 88, no. 28.

11. Islamische Buchkunst aus 1000 Jahren. Ausstellung der Staatsbibliothek Preussischer Kultbezitz. Berlin: vom 25 Mdrz bis 24
Mai 1980 in Berlin, vom 9 October bis 23 November im Wissenschaftszentrum in Bonn (Berlin, 1980), p. 45, no. 018.

12. G. Schoeler, Arabische Handschriften, p. 162—5, no. 161: Abb. 83—6.

13. The description was done by Dr. Hans-Caspar Graf von Bothmer (Saarbriicken) who helped G. Schoeler to describe the illumi-
nated manuscripts included in the catalogue (Schoeler, Arabische Handschriften, p. X).

14. The axis line is dividing the height of the minor rectangles in half. Knowing this, it is possible to construct them not implying
the second circle.

15. Sometimes there are rare exclusions. The Catalogue of the Institute of Oriental Studies of the Russian Academy omitting, for the
sake of brevity, many other characteristics (even the size of folios), is regularly mentioning the presence of *unvans and frontispieces.

16. This date is founded on the exlibris of the Mamluk Sultan Kansuh al-Gauri and the stamp of the Ottoman Sultan Selim (see
below, notes 19 and 20).

17. A.J. Arberry, op. cit., p. 15, no. 41, pl. 26 [MS. 1431].

18. Besides Arberry's catalogue (see note 7) it is reproduced on p. 14 of D. James™ book (sce note 7). James is defining it as a
“finispiece™ — according to its position in the manuscript.

19. G. Schoeler, Arabische Handschriften, p. 165.

20. Ibid., The stamp of Selim 1 on folio la is reproduced in the supplement to the catalogue, Abb. 83—4.

21. The first (but still the only) example of this attitude is the catalogue by F. Déroche mentioned above.

Illustrations

Fig. 1—2. Ms.or.quart.1817, fol.1a (Staatsbibliothek zu Berlin-Preussischer Kulturbesitz, Orientabteilung). Frontispiece and its
geometric background.

Fig. 3. Some peculiar geometric propertics of the rectangle 5:3.

Fig. 4—5. Ms.1431, fol.285a (The Chester Beatty Library, Dublin). Finispiece and its geometric background.



TO THE HISTORY OF ORIENTAL TEXTOLOGY

0. FE Akimushkin

TEXTOLOGICAL STUDIES AND THE “CRITICAL TEXT” PROBLEM

Modern textology is bascd upon the historical method. It
mcans that we must take into account. that any document
appcaring in certain social and historical environment,
comes to us changed by different corrections. alterations or
comments made by book-owners, copyists and cditors
(who. sometimes unconsciously but in some cascs deliber-
ately, changed the text. answering the social demands of
their time). The whole life of a document till the appear-
ancce of its last variant, as we get it. should be considered in
the aspect of its historical environment. its social, political
and idcological atmosphere, the circumstances of its
author’s lifc. as well as the lives of its later modificators
and “co-authors™. Truc is the statement made by D. S. Li-
khachev. that “the history of any text is, to some extent, the
history of its creators ™ [1].

For this rcason the publication of documents, making
them comprchensible to a modern reader. should be just
onc of the tasks of a textologist. His work includes many
other aspects. which make it even more difficult. First, the
history and the lifc of the text in question should be recon-
structed. then follows the reconstruction of the text it-
sclf — as closcly as possible to the original or to the ver-
sion supportcd by its most rcliable and authentic copies.
This method does not exclude the formal classification of
its variants, comparison of similaritics and diffcrences. cs-
tablishing common protographs and drawing of gencalogi-
cal schemes. But this kind of classification no longer pres-
cnts the main task of modern textology. The subscquent
work of scholars on literary sources or historical studics
would have been impossible without the results and con-
clusions of textological rescarch. To sum up. the work of a
textologist forms a basis for all further studics.

The new aims of textology. not limited just to the pub-
lication of a verified text. make new demands of the inves-
tigator's scholarly “cquipment™. "A good textologist must
have a wide attitude to the object of his rescarch. The more
he is employing palcography, archacography. history. liter-
ary and artistic studics. the more convincing and irrcfuta-
blc become his arguments ~ [2]. And cven more: "A tex-
tologist should become a historian of literature, social sci-
cnces and of cveryvday life: he must know the history of the
church, palcography. archacography and philology. This is
the minimum™ [3].

These words of D. S. Likhachev coincide with the
statements of E. E. Berthels: “Publication of a document is
neither mechanical nor technical work. This is a special
type of a complicated research work. Before starting it, one
should learn about its author, his place in the history of lit-
eraturc and the place of the document among the author’s
works, as well as his vocabulary and stylc... A philologist
must be at the same time a historian, a linguist and a spe-
cialist in literaturc. Without this knowledge all his work
will be in vain™ [4]. These words arc absolutely truc. The
wholc experience of thosc oricntalists who work with
manuscripts proves it. It is truc that not cvery philologist
can be a textologist. i. . a specialist who has mastered the
whole range of methods for the study of a text, of its his-
tory and of all alterations made during its cxistence. There
arc many cxamples when this truism was ignored or ne-
glected. It was considered not so long ago that the publica-
tion of a document was an casy task confined to mechani-
cal registration of differences between two or more copics.
An cxtremely complicated and wearisome textological task
was given to young specialists, yesterday students, who
were not rcady for this kind of work. It was thought that
the peculiarities and sccrets of this science could be discov-
cred in the process. As a result. such work was condemned
to failurc from the very beginning.

Let us turn to the primary abilitics required of a tex-
tologist. Onc should:

1. have a good knowledge of the language. especially
of the time when the document he is studying originated:
he must know the peculiaritics (sometimes dialcctological)
of the language of the region where the document was
written:

2. be able to read texts in different scripts used at dif-
ferent periods and for different purposcs, i. ¢. to know pa-
lcography. as well as the orthographic system of these
scripts. For iranologists these arc, first of all, the classical
Arabic “six scripts” (muhaqqaq, ravhan, riga', tawqi',
naskh), ta'liq and nasta'liqg with their cursive modifica-
tions likc shekesteh-i ta'liq and shekesteh-i nasta'liq.,

3.bc awarc of historical lexicology and dialcctology
(cspecially the vocabulary of the region and of the time
when the document was written). A textologist must know
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the language of the documents of that period, that is to be
well-read, and to know the peculiaritics of the genrc and of
the literary etiquette of the time:

4. know the style and phrascology of the author in
question, as well as the whole range of his works;

5. form a clear idca of the history of the text, recognize
the author’s additions and those made by others, distin-
guish variants, versions and wordings in order to choosc
the best copies for a critical publication:

6. know the historical background that led to the origin
of a ncw author’s (or non-author’s) version or variant
(cxpanded or abridged). etc.:

7. know the historical toponymics, cveryday realitics,
special (for example, poctic). social. cconomical, theologi-
cal and religious terminology.

Along with all this. a textologist should keep in mind:

a) the author’s ethics and moral principles, his atti-
tudes and behavior . This refers to the study of variants
which appeared at a later date:

b) the sources used by the author, their origin and en-
vironment;

c) other sources where the text in question is cited;
contemporary works (cspecially their carly copics) often
help to reconstruct the original text [5].

This is how I sce thc mecthodological apparatus of a
textologist — the investigator of manuscripts.

Approaching a document a textologist must clearly sce
the aims and problems of his rescarch, as well as the audi-
ence to which his publication is addressed. It is obvious.
that different scholars prefer to solve different problems. A
linguist, for whom the oldest copy reflects the earliest lan-
guage forms. is intcrested in the publication of all existing
variants of the text — that is to be able to follow the his-
tory of the language and the evolution of graphics and or-
thography. Students in litcraturc and history arc much
morc interested in the history of the text: the carlicst copy
alone will not solve their problems. For them the publica-
tion of the carliest copy is not a solution, since it does not
nccessarily preserve the oldest text of the document ( the
samc concerns textological variants). If for a linguist it is
preferable to have an exact publication of the text, that is a
facsimile publication rctaining all the peculiaritics of its
script and language. other scholars nced a corpus of re-
views with all stylistic, lexical. phrascological. ctc.. peculi-
aritics referring to all available copics of the text. The car-
liest version of the text alonc will hardly satisfy them. be-
causc they have different tasks.

To sum up. scientific publications cven of one and the
samc document can be addressed to different readers, and
those who prepare them should not mix together all possi-
ble mcthods in onc publication. Thus onc should not in-
clude orthographic differences present in different copics
into a text under preparation or into a reference corpus.
since this makes the future work with the text much more
complicated [6]. As it is proved by the works of Prof.
Dj. Matini (Iran) on the Pecrsian historical orthography.
most of the known old manuscripts (of the 11th—14th
centurics) never followed any stable and fixed orthographic
system |7].

It should be noted. that any work preceding the publi-
cation of a litecrary monument is quitc different from a

work on a historical narrative, as well as that onc on a vast
epic or poctic composition (mathnawi) is different from a
publication of small poetic forms (diwan). The last case be-
comes rather complicated if we do not have the author’s
own diwan, but the one composed posthumously by his
friends, collcagues or admirers of his talent. If the author’s
collection (like safineh, djung, bayaz) had not been avail-
able to them, we can not be sure that all they have collected
really belongs to the same author. The poct wrote his verse,
they were distributed and collected by his admirers, col-
leagues. ctc. Some of them included into their albums all
his pocms. others — only what they liked. There were col-
lectors of poems written in certain genre or form, or on
certain subjects only. These albums were copied and dis-
tributed all over the country. To make the story short, it
was a usual process, a cultural “chain recaction”.

To illustratc our statement, let us take the diwan of
Shams al-Din Muhammad Hafiz (d. 1389). It is known
that the poct has not composed his complete diwan. It was
collected by onc Muhammad Gulandam from Shiraz
(probably a legendary figure). In his preface he complains
that Hafiz had paid littlc attention to his poetic heritage. so
later it was nccessary to look for his verse everywhere with
the help of the poet’s friends and admirers. On the other
hand. in scven of his ghazals the poct himself refers to a
collection of his poems (safineh). It is probable, that this
collection was actually uscd as a foundation for his post-
humous diwan. At present we know 14 dated copies of this
diwan and of collections of poems by Hafiz that differ in
size and number between 43 ghazals (manuscript no. 555
of the Institute of Oriental Studies of the Tadjik Academy
of Scicnces) to 496 ghazals (manuscript no. 3822 of the
Nuri Othmaniyya Library). These were copied between
shawwal 805/ April 1403 (Tadjik copy) and 825/1421—
1422 (Nuri Othmaniyya copy). The difference in the num-
ber of ghazals is great. For example, the diwan of rad-
jab 813/November 1410 (Aya Sofia no. 9945) contains
455 ghazals, the diwan of 822/1419 (Rewan Koshku,
no. 948) has 442 ghazals, the above mentioned diwan of
825/1421—1422 — 496 ghazals [8]. At the same time
there is still something to be added from the remaining
11 copics [9]. This proves, that the nucleus of the “Diwan-i
Hafiz" was rather stable; on the other hand. it continued to
expand during the first 30 years of the 15th century. De-
pending on the place from where thc manuscripts of the
“Diwan” originated, this process was going on with differ-
ent speed. This fact is proved by the most competent sci-
entific publications of “Diwan-i Hafiz" made in Iran in
1941 by A. Ghani and M. Qazwini (495 ghazals). in 1977
by R. "Uvuzi and A. Behruz (507 ghazals) and in 1980 by
P. Natclkhanlari (486 ghazals).

Here lics the most difficult work for a textologist who
can not ncglect any ghazal that bears the takhallus of
Hafiz. Spcaking in modern terms, the poet did not sign his
diwan for “publication™. It mcans, that to answer the ques-
tion of the authenticity of Hafiz's poems, the whole com-
plex of literary (including phraseological, lexical and sty-
listic), textological, historical and philological analysis
must be applied. How many agonizing doubts, rcjected hy-
pothesis. long-lasting and thorough search are behind this!
Fortunately, many representatives of the Persian classical
literature collected their poems with a view of making their
own diwans, thus leaving a proof collection for publication.
While a poct is still writing his verse. he reviews his old
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collection, thus crcating a new version (or variant) of his
diwan. Tt contains all his pocms written before a certain
period of time. The difficulties presented by such collec-
tions become cvident. when it turns up. that the author, for
some personal rcasons, omitted in his new version certain
pocms present in the carlier one. It could be done for many
rcasons: time-serving, political situation, idcology. cven
sclf-criticism. The poet could include also revised versions
of his old poems. We can not be sure that the order of po-
cms. as they arc arranged in a diwan. really coincide with
their real chronological order. In any case, a thorough re-
scarch of the poctic heritage of 'Alisher Nawa'i (1441—
1501) by late Prof. H. Sulevman has shown that the “age™
definitions of his Turkish poecms are rather conventional:
Nawa'i's four diwans contain pocms written at different
periods of the poct’s life [10].

The same apparently happened to all diwans compiled
and divided into scparate books by their authors when they
were alrcady past their prime. like the diwans by Amir
Khusraw Dihlaw1 (1253—1325) and 'Abd al-Rahman Dja-
mi (1414—1492).

We think. that the most rcasonable solution of this
problem is. first of all. the study and publication of the
carlicst versions of «fwans. Only after a thorough research
and comparison of the available copics (or even better —
of all copics). of their relation and ties. of the history of the
text and its versions. ctc.. a textologist may define the
character of the text to be published. In this case. the aim
of this publication could be:

1. a text which is as closc as possible to the author’s
original version (an autograph. copics compared with the
autograph. or copics that can be traced back to the auto-
graph present special cases [11]):

2. the text of a reliable authorized version or variant. If
it can not be surely distinguished. then onc of the versions
belonging to the same period:

3. a text which is closc to the copics made within some
definite period. let us say in the 13th century (like “Shah-
namch” by Firdowst. Vol. 1—9. Moscow. 1960—1971). In
this casc of great importance arc copics (or a list of copies)
that survived from that period. which could serve as a good
basis for the futurc rescarch work:

4. as the first stage, the revelation of the latest version
among a scrics of cdited and abridged variants of the
basic texts. /. ¢. of the initial text, when the authorized text
itsclf, as well as any of its intcrmediate variants, arc not
available. This is the most complicated case: the task here
is not to get the author’s text immediately, but to go
through sceveral stages: first the latest version or variant is
cstablished: basing upon it the previous one can be found,
ctc. The most cvident example is the multi-layer Persian
translation of the Arabic text of “Tankh-i Bukhara™ by
Narshakhi, which was subject to several (not less than
four) changes. reductions. wordings. additions and revi-
sions [12].

Special attention should be paid to the term “text ver-
sion”. In my opinion, academician D. S. Likhachev gives a
clcar and. at present, apparently the only correct definition
of this term: ~... versions arc united not through similar
mechanical mistakes and common passages, but by ccrtain
idcas, stylistic principles, ctc. Every version of a litcrary
monument is not a mechanical stage of its life, not the re-

sult of common mistakes transferred from the arch-type
into its copics (as considered by those textologists who
follow mechanical principles in their analysis) but the re-
sult of conscious and dcliberate activitics of onc of the
scribes™ [13].

Consequently, a version is a definite and stable period
in the development of any text. For this reason one should
not put together different versions of onc text. It is not ac-
ceptable, since every version is worth to be studied and
then published. Unfortunately. all the large-scale publica-
tion projects of our Institute which I know, likc “Djami" al-
tawarikh™ by Rashid al-Din, “Khamseh” by Nizami Gand-
jawi, "Shah-namch™ by Firdowsi. and smaller publications,
like “Gulistan™ and “Bustan™ by Sa‘di done by R. M. Aliev
(not specaking about other publications made in our coun-
try). go against the rules of textual criticism and of textol-
ogy itsclf. No matter how thoroughly they arc done, how
thoughtful and convenient arc the reference footnotes, how
many correct rcadings were discovered, and how many text
riddles solved, they do not withstand criticism from this
point of view [14].

I am not going to discuss the method of choosing cop-
ies for future study, it is cnough to say that in this field
Russian oricntalists-textologists have created a reliable and
strict system (I mean E. E. Berthels, A. N. Boldyrev and
their disciples, most of them iranologists and turcologists).

It is well known, that the most popular and widely read
monuments of the classical Persian literature have recached
us in hundreds of copics. Usually these contain corrupted
texts, which somectimes wander very far from the author-
ized versions. These texts have failed to withstand the bur-
den of time and popularity. And what should be done by a
textologist whose main rulc is an obligatory study of all
available copics for choosing the best text? For instance,
how to approach “Shah-namch™ when there are ncarly
600 copics from differcnt periods? Or “Diwan-i Hafiz” rep-
resented by nearly 450 copies? Or “Khamsch™ by Nizami,
of which there are ncarly 220—230 copies (or ncarly 600,
if to count copies of scparate poems)? Or “Bustan™ and
“Gulistan™ by Sa'di — nearly 150 and 330 copics corre-
spondingly? An innovation method has been found by
A. A. Romaskevich (sce endnotc 14) and then developed
by E. E. Berthels while working on the texts of “Khamsch™
and "Shah-namch™ [15]. Its main idca was to analyze, be-
sides the available carly copics. also the best copics of
thosc madc later. say in the 15th and 16th centurics. Natu-
rally, this mcthod docs not give a hundred percent guaran-
tee that nothing is omitted. (For example. the Florentine
manuscript of “Shah-namch™ of 1217 is very similar to
that of 894 /1489, of the Deutsche Staatsbibliothck in Ber-
lin). Nevertheless, this principle (which I can define as
“the principle of correction™) forms a solid methodological
basis for the scicnce of textology: first any text is studied
from its carlicst copics, and its history is unveiled (its ver-
sions belonging to different stages. gradual changes. resto-
rations. ctc.). then the best copics arc sclected. and after
that it is possible to choose the type of publication. This
mcthod. unfortunately. has been only proclaimed but not
actually introduced into practice (as we have mentioned.,
the publications listed above had joined the available ver-
sions in a surprising manner. The text of “Djami' al-
tawarikh™ by Rashid al-Din suffered less than the others —
sce note 14).

To sum up, the principal mistakes were:
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1. at the first stage not cnough attention was given to
the text of the copics that had been chosen a priori. Inves-
tigation into the history of the text was started only after
the text had been compiled. Before compiling the text the
cditor should have alrcady known what versions or vari-
ants, and referring to what copics. he would take;

2. the spell of the carliest texts. a desire to collect as
much as possible of them almost forgetting about the his-
tory of the text. Though the oldest copics often give differ-
cnt versions (especially multi-layer documents), all found
were brought together:

3. the text of documents was not studied in a complex.
In this matter not the facts themsclves are important, but
their place in a system. their correlation and conncctions
between them. The latter may help to find relations be-
tween different readings of separate versions;

4. “objective-passive and subjective-active approach to
the text™ has been proclaimed [16]. This emphasized sub-
jectivism in choosing “correct” readings not supported by
philological research.

All this could have been avoided if not for “a brake
through the open door™ of textological problems. Many of
these have been long time ago solved by textologists
working in the ficld of Russian and Classical studics. One
should only refer to their experience, summarized by
D. S. Likhachev in his “Textology ™. which could be equally
applicd to Oriental documents — if to keep in mind their
specific featurcs and peculiarities.

After the necessary analytical and rescarch work a
textologist (a linguist, or a specialist in litcrature or his-
tory) should choose the kind and type of the future publi-
cation. This he must follow without any deviation. The
classification of these types may look in the following way:

1. the choice of the best only copy. The text may bear
only corrections of obvious mistakes done by the scribe. It
mcans, that the conception of “investigator's choice™ must
be abandoned:

2. the sclection of the best and satisfactory copy as the
basic onc. It is allowed to introducc better readings and
corrcctions from other copics into the main text. (We may
notc that the number of positive reviews on the publica-
tions of onc version is not numerous. Compare the publi-
cations of Rashid al-Din. Firdowsi. ctc.):

3. the basic text group may include several copics with
similar texts. dating within a limited period of time or go-
ing back to the same protograph. Other manuscripts should
be used to correct and specify rcadings and to register
principal differences in reference indexcs:

4. a compilation of the text (resulting from its critical
analysis) and sclection of the best rcadings from many
copics — when it is impossible to give priority to any of
them. A classical example of this is the publication of the
“Memoirs™ by Vasifi excellently done by A. N. Boldyrev.
After a long-lasting and tedious work he proved that Vasifi
had written scveral draft variants of his “Mcmoirs™ but
produced no final authorized version.

I would like to stress oncc more, that the choicc of
kinds and types of publications is preceded by a thorough
study of the text in order to reveal its history. The whole
textological apparatus. of which I spoke above. is widely
used here. All these types are characterized by an impor-

tant feature: criticism of the text represented in separate
copics implics the sclection, comparison. analysis and
synthesis of all possible readings, as well as their strict
documentation.

If we turn to Russian publications (and not only Rus-
sian), we may sce that their title pages bear definitions
like: 1. critical, 2. scientific and critical, 3. unified critical,
4. unified text. Let us sec what is hidden behind these
terms, and if there are any criteria for them. Do these
definitions correspond to the methods spoken above?

What is a “critical text™? This is a technical term used
in textology referring to a text at its definite historical
stage. It is compiled by a scholar according to the task set
before him (see above). For this work one must use the
textological apparatus of critical definition, analysis, com-
parison, synthesis of preferable readings along with a strict
system of reference to them in reference notes. This term
shows what kind of scientific work has been done on the
copics of the text. In this way this term defines the text
thoroughly processed by a textologist. And this is all! But
scientific approach must be present in all the four methods
of text-processing mentioned here. A scientific publication
can not exist without it. At the same time, we can not say
definitely. that one method corresponds to a critical text,
another method — to some other type. Who and when has
decided that a critical text is the one composed on the evi-
dence of onc or two basic copies. a unified-critical — on
the materials of three-four or a group of basic copies, a
unificd text — on the materials of numerous copics (when
there is no basic text)? Why five or seven copies that are
taken as basic can not produce a critical text? I think. that
this technical term which defines the kind of work done on
the text. should not be mixed up with the method of re-
scarch or the type of publication.

In the same way. a critical text should not be opposed
to a unificd text. because, on one hand. a unificed text is the
result of a critical approach. on the other hand. I do not
know any publications of a document (no matter how it is
defined) that do not contain reference notes with readings
from the basic text. This fact has also becn noticed both by
E. E. Berthels [17] and A. A. Romaskevich [18]. [ am
sorry to state. that all prepared texts contain elements of
different readings.

Such a definition like “scientific and critical text” is
nothing but a tautology. sincc a scientific approach to a text
is cqual to a critical approach. All the above mentioned
mcthods of preparing a text for publication must be scien-
tific and. consequently. critical. The difference lies only in
the methods and the type of publication, but the approach
is the same — scicntific. Obviously. onc should abandon
the practice of individual characteristics, because these
definitions (including “a unified text™) have little to do
with the rcal scicntific process. We may justly say:
“publication of a text™ [19] keeping in mind that this is a
scientific publication with an introduction on the method
of rescarch, history of the text (its versions and variants)
from the time of its crcation till the moment of its publica-
tion (or till some certain stage in its history). It should be
followed by a corrcsponding apparatus [20] indicating dif-
ferent rcadings. interpolations and scribe’s mistakes. Only
in this casc we can avoid contradictions and subjectivism
at the same time. Specaking about facsimile publications,
i. . a photographic reproduction of onc of the text copies.
we should say :"a facsimile publication of the text™ [21] (if
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it is not preceded by a scientific introduction on its history,
and on the aims of the publication). This term can be ap-
plied to a printed text publication of some copy without any
textological, philological, literary, or historical research.
Finally, I would like to note, that mistakes in textologi-
cal rescarch (alongside with its achievements) are natural.
These failures make a logical stage in the development of
science. Some 30—40 years ago text research was per-

formed only by a narrow circle of philologists. Now hun-
dreds of specialists are working on texts. A great interest in
the national history and culture is growing in the Oriental
countries. They are intercsted in their heritage which had
survived in the form of written documents. Naturally, the
role of textology is growing considerably, since its aim is to
discover thesc monuments and to satisfy thc great interest
of the Oriental peoples in their national treasures.
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Critical Text Compiler’s Pretace™), Fazlullah Rashid-ad-din. Dzhami-at-tavarih, iii (Baku, 1957), p. 3. On the other hand, graphemes of
the Persian alphabet listed in the Arabicized form are given there in modem transcription (ibid., pp. 3—4). There is no link between the
first decision and the following one.

7. The research and conclusions of Prof. Dj. Matini are of great interest to paleographers. He proved that it was practically impos-
sible to date manuscripts precisely (i. e. within 25—50 years) relying upon the “old orthography™. This way of dating is not precise and
exact. See Dj. Matini, “Rasm al-khatt-¢ farsi dar qam-¢ pandjom-e¢ hidjri”, Madjalleh-e daneshkadeh-e adabivat-e daneshgah-e Mash-
had, sal-e sevwvom, 2—3 (1346/1967), pp. 159—206; *“Tahavvol-c rasm al-khatt-c farsi az qarn-¢ sheshom ta qam-¢ sizdahom-¢ hidjri”,
ibid., sal-e chaharom, 3 (1347/1968), pp. 125—62.

8. See Diwan-i [lafiz. Bar asas-e seh noskheh-e kamel-e kohan-e mo’arrekh ba salha-ye 813, 822 and 825 hidjri-ye gamari. Ba
tashih-e Dr: Rashid "Uyuzi va Dr. Akbar Behruz (Tabriz, 1977), pp. 15—21.

9. The dates of these copies are: 807/1404—1405, rabi’ II 808/October 1405, 810/1407—1408, 811/1408—1409, rad-
jab 813/November 1410, 813—814/1410—1412, 816/1413—1414, 12 rabi' I 818/May 20, 1415, 821/1418, 822/1423—1424 (the
copy of Khalkhali) 836/1432—1433, and 817—838/1414—1435.

10. Hamid Suleyman, Tekstologicheskoe issledovanie liriki Alishera Navoi (Textological study of the poetry of ‘Alisher Nawa'i),
Avtoreferat dissertatsii doktora filologicheskikh nauk (Tashkent, 1961), pp. 27—9.

11. It seems that the best publication of the autograph is a facsimile publication with a scientific preface. This is used by many
scholars, though there are some exceptions (usually rather rare). We mean the publication of three poems from the first “Khamseh™ of
the Persian poet ‘Abdi-bik Shirazi (1515—1580), prepared by Azerbaijan scholar Abu-1-Fazl Rahimov after the autograph dated May 13,
1578, which also includes the text from “Kulliyat™ (Collected works) by the same author, copied in 969/1561—1562. The latter was
used “'to show both variants and the later work by the poet on his poems™ (see “Abdi-bik Shirazi. Haft akhtar”. The text prepared by
A. G. Rahimov (Moscow, 1974), p. 11; “Ayin-i Iskandari™. Compilation of the text and preface by A. G. Rahimov (Moscow, 1977),
p- 7). But this is not cvident to the reader. It is true that A. G. Rahimov published the autograph of 1578, but the formal registration of
various readings, missed or added baits from “Kulliyat™ does not seem to be convineing, even if at first it looks quite fundamental. The
problem is, that in the preface the investigator of the three poems — “Afajnin va Layli™, “Haft akhtar™ and “Ayin-i Iskandari™ (Moscow
1966, 1974, 1977) — had to follow the history of both variants of these poems, to show their differences, not leaving this to textologist
and historians of literature. Consequently, a useful and necessary publication was not completed.

12. O. 1. Smimova, “Nekotorye voprosy kritiki teksta ("Sbornik letopise)” Rashid ad-Dina, "Shah-name" Firdousi i "Istoriia Buk-
hary" Narshakhi)™ (“Some problems of text-criticism: "A Collection of Chronicles" by Rashid al-Din, "Shah-nameh" by Firdowsi and
"The History of Bukhara" by Narshakhi™), Pis'mennye pamiatniki Vostoka. 1968 (Moscow, 1970), pp. 164—5.

13. D. S. Likhachev, op. cit., pp. 15, 116—7, 120, 122, 124.

14. According to A. A. Romaskevich, the work on the text of “Djami" al-tawanikh™ by Rashuid al-Din was started in 1936 and com-
pleted in 1940. Seven copies were used, which were organized in three groups:

1) the 14th century manuscript of the State Public Library in Tashkent (now in the Institute of Oriental studies of the Uzbekistan
Academy of Sciences, no. 1620) and the manuscript of the Topkapu Sarayt Library in Istanbul (Revan Kégkii, no. 1518) copied in Octo-
ber-November 1317,

2) manuscript no. V.3.1 of the National Library (St. Petersburg) dated June 20, 1407, manuscript Add. 7628 of the British Museum
(London) dated not later than 1433; the manuscript of the Teheran Muscum dated May 25, 1596;

3) manuscript D66 of the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental studies, the Russian Academy of Sciences, dated 1576,
and the manuscript of the Bibliotheque Nationale (E. Blochet dates it to the 14th century, though it scems that it was copied not earlier
than the middle of the 15th century, see A. A. Romaskevich, “Introduction”™, Fazlallah Rashid al-Din. Djami* al-tawarikh, i, pp. 7—14.

The first group represents the first authorized version which was finished by Rashid al-Din on the 25th of April, 1305. The second
group is the second author’s version of 1310, and the third is the version revised by Shihab al-Din Hafiz-i Abru (d. in 1430), a historian
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of the time of Shahrukh (1405—1447). Though the published text is based on the manuscripts of the first group, readings from the 2d
and 3d groups were also inserted. It would have been better not to include the readings of the 3d group into the reference notes at all —
this made the text more complicated and overloaded with readings from non-authorized version. The readings of the 2nd group should
also have been registered. Little is said in the introduction about the history of the second authorized version, about its stylistic peculi-
arities and factological additions.

The same happened to the publication of the five poems (*Khamseh™) by Nizami Gandjawi. This work was accomplished in 1939—

1941 by a group of scholars of the Azerbaijan Branch of the Academy of Sciences directed by E. E. Berthels. He made a very 1mponant
conclusion on the history of these texts: “manuscripts copied after the 16th century are practically useless for the work on the text”, see
E. . Berthels, “Rabota nad tckstom Nizami”, [zbrannye trudy. Nizami i Fuzuli (“Work on the text of Nizami”, Selected workx. Ni-
zami and Fuzali) (Moscow, 1962), p. 459. For this reason ten copies of the text (four of them of the 14th century) and the publication of
Vahid Dastgerdi (Teheran, 1934—1938) were selected. Of these manuscripts six were followed in most cases, forming two groups, their
lexts representing two versions already current in the 14th century. The first group was represented by three 14th century copies (1362,
1365 and 1375—1376) and by one 15th century copy (1493). To the second group belonged one copy of the 14th century (1366) and one
copy of the 15th century (1411). Their description is given in the article by E. E. Berthels. The copy of 1362 was used as the basic text.
In this case the methodological principle is broken: two versions were put together. Consequently, we got a unified text of the two ver-
s10ns.

At present the Azerbaijan Academy of Sciences is preparing the poems of Nizami for puhlicalion This task is very urgent, since
now we have solid background for the preparation of the text: there are 13 copies of Nizami’s “Khamseh™ of the 14th century in the li-
braries of the world: of 718/1318—1319, 763/1362, 765/1364, 766/1365, 767/l366 773/1371—1372, 777—778/1375—1376,
779/1377—1378, 786—788/1384—1386, 788/1386—1387, 788—790/1386——-1388 790—793/1388—1390, 796/1393—1394. It
should be noted, that it is time, when we must reject the mcthod of preparing the text of “Khamseh” only on the basis of its copies. Ni-
7ami himself never planned to write “Khamseh™ in one stroke. It appeared and was developed during a long period of time. His poems
were assembled as a “collection™ not by the author himself but after his death. A different problem are the “answers™ and nazireh to his
poems written by the other poets, who planned to write them in the form of “Khamseh™ from the very beginning. I think, that we can
come much closer to the author’s original, if we start publishing the earliest copies of separate Nizami's poems. By the way, the oldest
copy of “Iskandar-nameh” is dated by the 27th of djumada I 631 /March 30, 1234, that is nearly a quarter of a century after the poet’s
death; and the oldest manuscript of “Makhzan al-asrar™  know was copied on the 9th of muharram 710/ June 8, 1310.

“Shah-nameh™ by Firdowsi. The work on this great epic was started in the beginning of the 1950s by a group of scholars of the Insti-
tute of Oriental studies of the Russian Academy of Sciences, under the guidance of E. E. Berthels. After his death (in 1957) it was con-
tinued by the editorial board. Four principal copies were chosen: manuscript Add. 21103 of The British Museum, London, dated
675/1276—1277 , manuscript Domn 329 of the National Library, St. Petersburg, of 733/1333 , manuscript C 1654 of the St. Petersburg
Branch of the Institute of Oriental studies, of 849/1445; manuscript C 822 of the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental stud-
ics, of the middle of the 15th century. For a detailed textological analysis of these manuscripts see: A. E. Berthels, L. T. Guzaliyan,
O. I. Smimova, “Novoe izdanie Shah-name™ (A new publication of Shah-nameh™), Kratkie soobshcheniia Instituta vostokovedeniia
Akademii nauk, 13 (1955), pp. 3—12. Moreover, the Arabic translation of the epics was used — the one made by al-Fath al-Bundari in
1218—1227. The basis for the publication was quite reliable (which is proved by the following research), though it could have been
supported by two or three dated copies of the 14th century. The purpose of this publication was the reconstruction of the text available in
the 13th century. Even though many existing copies of “Shah-nameh™ were not used, I can not dare to say that the textological principle
was broken. At that time, and even now, this task was impossible. Anyway, the compilers were not very thorough in choosing the copies
since they have registered only two versions (see E. E. Berthels, “Voprosy metodiki...”, p. 240). They have not determined whether these
were authorized or non-authorized versions. Only later M. N. Osmanov in his article “Otnositel’'no nekotorykh dat zhiznennogo puti
Firdousi™ (“*Concerning some dates in the life of Firdowsi™) has recognized two authorized versions of 384/994—995 and of
400/1009—1010 (Kratkie soobstcheniia Instituta Vostokovedeniia, 65 (1964), pp. 132, 134). Following the differences between these
two versions A. E. Berthels supposed that they gave ground for distinguishing ‘two versions of “Shah-nameh edited by Firdowsi him-
self™ See A. E. Berthels, “Ot sostavitelia™, Firdousi. Shah-name. Kriticheskij tekst. (“From the compiler”, Firdowsi. Shah-nameh. Criti-
cal text), iIx (Moscow, 1971), p. 8. These words appear in the preface to the last volume! But the case is much more complicated. Be-
sides the two authorized versions, another one, let us call it “the southern version”, was clearly determined. Its text is represented in the
copies of the National Library (Dorn 329) and of the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental studies (C 1654). This is a non-
authorized version of an authorized text by Firdowsi, of 400/1009—1010. Finally, the most important discovery, as demonstrated by
L. T. Guzaliyan, (see “Ispravleniia v drevneishel rukopisi Shah-name™ (“Corrections in the earliest manuscript of Shah-nameh™), Is-
toriko-filologicheskii zhural, 2 (Erevan, 1972), pp. 77—98) is that the scribe who made the London copy of 675 /1276—1277 used two
copies of the protograph. One of these was the abridged authorized version of 384/994—995, the other — the expanded version of
400/1009—1010.

Strictly speaking, the readings of this manuscript can not serve the basis for the reconstruction of the initial text. It is possible to
say, that at least three versions are joint in our publication of “Shah-nameh™ (1960—1971). As the result we do not have the text “as it
was at the beginning of the 13th century™ — which was the aim of those who prepared the publication. It turned out to be a combined
text of the beginning of the 14th century. Nevertheless, | may confirm that it is the best text ever prepared in the history of Iranian stud-
1es, and that it is much more reliable than its previous publications. I think that now, when we have enough experience, we should con-
tinue this work. For this purpose we must assemble the fifteen dated copies of the 14th century and two copies of the 13th century. These
are the alrcady mentioned London copy and the recently found Florence copy (unfortunately, only the first volume of “Shah-nameh™)
dated by 30 muharram 614 / March 9, 1217. To these manuscripts I can also add the text of “Shah-nameh™ from Deutsche Staatsbiblio-
thek in Berlin (Ms. Or. 2.4255) copied in 894 /1489, which is very similar to the Florentine manuscript. After studying and comparing
all these copics, using the experience of the work on ““Shah-nameh”, a scholar can reconstruct the text of one of the authorized versions
(possibly of 400/ 1009—1010) as it was known at least in the second half of the 12th century.

“Gulistan™ by Sa‘di. The text of this popular composition was prepared and published by R. M. Aliev in 1959 in Moscow. In this
case the main task of textology (i. e. a research on the history of the text, its versions and variants) was neglected. Though nine copies
were formally used by R. M. Alicv, no appropriate research was done on the versions of the text. The same spell of looking for “the old-
est™ copy with the best text led the scholar away from publishing one of the three distinguished versions: the one of the beginning of the
14th century (not of the end of the 13th century as assumed by the editor), or the combined version of 1385, or a separate version of the
14th century that is represented in several copies of the 16th century. R. M. Aliev’s conclusions are: none of the used copies “could rep-
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resent the original author’s version, though being very close to it” (see R. M. Aliev, “Gulistan Sa’di i kritika teksta™ (“Gulistan Sa'di
and text criticism™), Uchenye zapiski Insituta vostokovedeniya AN SSSR, 19 (1958), p. 97). This is why the editor followed “the princi-
ple of active and critical choice in looking for the best reading among all suggested variants”. (/bid., p. 97). It means that readings from
different versions are mixed up in the published text. “Gulistan” by Sa'di is a multi-layer text consisting of different versions, renova-
tions, changes and corrections, which we distinguish as the most difficult case in textology. As there is no autograph, one should ap-
proach the original text starting from the latest, non-authorized version towards an earlier one, till he comes to the version closest to the
origi-

nal text.

The same can be said about the publication of Sa'di’s “Bustan™ made by R. M. Aliev in Teheran in 1968. The editor could not avoid
the temptation of putting together all early copies, though he knew that these were four non-authorized versions of the text (the first and
the second are pre-Bisutiin, the first Bisutiin of 726 /1326 and the second Bisutiin of 734/1333—1334). Actually, the editor had to take
the versions with the most clear and stable text, make a research and publish it, ¢f.: R. M. Aliev, “Predislovie”, Sa’di-naneh (Bistan) —
(“Introduction™, Sa’di-nameh. Bustan) (Teheran, 1968), pp. 13—57.

15. E. E. Berthels, “Shah-name i kritika teksta™ (“Shah-nameh and text criticism”), Sovetskoe vostokovedenie, 1 (1955), pp. 94—S5.

16. R. M. Aliev, “Volia issledovatelia i problema metoda sostavleniia kriticheskogo teksta™ (“Investigator’s will and the methodo-
logical problem of compiling a critical text”), Pis’mennye pamiatiki Vostoka. 1968, p. 9.

17. E. E. Berthels, “Voprosy metodiki...”, pp. 240—1.

18. A. A. Romaskevich, “Introduction™, pp. 12—3.

19. For example, Fazlallah Rashid al-Din. Djami’ al-tawarikh. Part 3. Publication of the text by A. Ali-zadeh.

20. It is considered that the main criteria of a “critical text” is the presence of references on different readings. Do not we have the
same apparatus in the “unified” or “unified-critical” text publications where non-correct readings are registered? Such an apparatus is
the sign and the component of text criticism. It gives a preferable reading and reflects the history of the text, changes in its style and lan-
guage form the time of its creation up to a certain historical moment.

21. For example, Fazlallah Rashid al-Din. Djami' al-tawarikh. Facsimile publication by K. Jahn, ii.



PRESENTING THE COLLECTIONS

M. L. Vorobyova-Desyatovskaya

THE S. E. MALOV COLLECTION OF MANUSCRIPTS
IN THE ST. PETERSBURG BRANCH
OF THE INSTITUTE OF ORIENTAL STUDIES

The famous Russian scholar Sergei Efimovich Malov
(1880—1957) began his scientific carcer with two business
trips to Eastern Turkestan and Western China. The first
onc, aimed to study the languages and life of the Turkish
tribes, took place in 1909—1911. At that time Malov vis-
ited Chuguchak, Urumchi, Turfan, Khara-Khoja, Hami,
Suzhou. Gansu. His trip continued from April 1909 till
July 1911. During his second trip (May 1913—August
1915) Malov cxplored a larger territory: he visited the Lob-
Nor region, Aksu. Yarkend, Khotan and Kashgar. Among
the results of his trips was a collection of Oriental manu-
scripts, bought or found by Malov among ancient ruins.
These manuscripts were partly handed over to the Asiatic
Muscum, but some of them came to the Muscum of An-
thropology and Ethnography. in charge of which another
famous turkologist V. V. Radloff was in 1894—1918.
Among the manuscripts brought by Malov there were sev-
cral Uighur manuscripts. which he had been studying for
the long time and keeping at home. Three of them he pre-
sented to the Manuscript Department of the Institute of
Oriental Studies as late as 1952 (after they had been pub-
lished). eleven morc manuscripts were transferred to the
Manuscript Department from the Archives of the USSR
Academy of Sciences only after the death of the scholar,
when his materials were sorted in 1983. The final point in
the description of the Malov manuscripts was put only by
1994 when we managed to organizce a partial restoration of
the recently newly obtained documents.

The review of the Malov collection was delivered by Prof.
R. E. Emmerick and the present author in their joint paper
“New manuscripts in the S. E. Malov collection” at the
International Symposium “Annemarie von Gabain und die
Perspektiven der Turfanforschung” (8—13.12.1994). It
will be published in Proceedings of the Symposium. Since
the newly found manuscripts in Khotanese were the subject
of the paper, we thought it relevant to return to this collec-
tion presenting its brief survey along with several samples
of manuscripts in Sanskrit and Tibetan.

Though the manuscripts brought back to St. Petersburg
by Malov were in the several languages, only the Turkish
ones. namely thc manuscripts written in Old Uighur, be-
came the subject of a special scholarly research. The rest
were put into boxes and left there for the long time. Only
onc scrics of Tibetan wooden documents, transferred to the
Asiatic Muscum from the Museum of Anthropology and
Ethnography in 1925, was preliminary described by
V. S. Vorobyov-Desyatovsky. These documents are also
mentioned in our paper in the first issuc of the
“Manuscripta Oricentalia” [1]. We intend to publish some
of them in its futurc issues.

For the time being the Malov collection includes 138
manuscripts and fragments which are kept under the call
numbers: SIM (Ser India, Malov), SI MA (Ser India,
Malov, from Archives), TD (Tibetan documents) and
Dh. (Dunhuang). The current principles of division of the
Malov manuscripts arc certainly wrong, but they reflect the
history of the study of the collection.

1. Manuscripts under call numbers SI M and SI MA

a) SI M/1—SI M/7. This group of manuscripts in Old
Uighur was first listed in 1953—1954 by turkologist
L. V. Dmitricva. Most of them published and well known
to scholars. Onc of the most valuable Uighur manuscripts
in the world is preserved in this collection under call num-
ber SI M/1 — it is the famous manuscript of “Altun Jaruk™
or “Suvarnabhasa-siitra”. copicd in the 17th century. the
most complete onc among thosc we know. In spitc of the
fact of the publication of its text, sct up in typed form by
V. V. Radloff and S. E.Malov in 1913—1917 [2]. the

manuscript continues to attract the attention of scholars,
because the facsimile of its text is still not published.

b) SIMA/1—SI MA/I1 — OId Uighur manuscripts,
transferred from the Archives of Malov in 1983: they were
listed by M. 1. Vorobyova-Desyatovskaya in 1994.

Thus there are 18 manuscripts in Old Uighur in the
Malov collcction. A more detailed description of them will
be published in above mentioned paper by R. E. Emmerick
and M. 1. Vorobyova-Desyatovskaya.
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) During the last five years the restoration of non-
Uighur manuscripts has been carried out. It made the
Khotancse and Sanskrit manuscripts available for study.
The Khotanese manuscripts prevail — there are 38 items,
60 fragments in all: SI M/1(doc.). M/8. M/9 (2 fragments).
M/10 (2 fragments), M/11.1, M/12, M/13 (15 folios and
fragments), M/14 (3 fragments), M/15 (2 fragments), M/20
(2 fragments), M/22, M/25—M/29, M/30+M/34+M/36
(1 folio), M/31 (2 fragments), M/32, M/33, M/35, M/37,
M/38 (2 fragments), M/39 (4 fragments), M/40—M/45,
M/47, M/48, M/50—M/53. The facsimiles of ten these
documents have been already published by R. E. Emmerick
and the present author in “Corpus Inscriptionum Ira-
nicarum”, the rest are included in the third volume of this
edition [3]. 22 items of manuscripts in Khotanese contain
Buddhist texts, among them — the unique fragments of the
“Suvarnabhasa-satra™ (M/13). In comparison with the al-
rcady known fragments they cnable a further study of the
problem of the underlying Sanskrit original and greatly
cnlarge the vocabulary of the later Khotanese language.
Fourteen other fragments arc business documents, two of
thesc — excerpts from lctters of Buddhist monks. It is ncc-
essary to mention seven fragments of Khotancse business
documents which remain unrestored because of their very
bad condition. Their restoration is labor-consuming, but
accomplishable task. We arc not sure if these seven frag-

ments belong to seven different documents, or if some of
them can bce joint together.

d) As for the Sanskrit manuscripts they present the
following cight items: SI M/16—M/19, M/21, M/23, M/24
and M/46. in all 12 fragments. Morc will be said about
them below.

¢) Malov brought some fragments of Tibctan manu-
scripts on paper, written in semicursive dbu-can, com-
monly uscd in Khotan and Dun-huang. Both pothi and
Chinesc scrolls are represented. They can be dated to the
middle of the 8th—11th centurics. 12 of them are not re-
storcd and cven not cleancd. It is possible that some of
them should be dated to a later period. We can preliminary
identify scveral scroll fragments as containing the
“Aparimitayuh-sutra” in its Central Asian variant [4]. One
fragment (M/49) apparently belongs to a business docu-
ment, but it can hardly be sufficiently restored to be legi-
ble. Another one is restored and is published below
(M/11.2).

In this way we have now 53 call numbers for this part
of the Malov collection: SI M/1—SI M/53. Meanwhilc in
reality there are 54 items of manuscript fragments: a mis-
take was made when ciphering and the first Khotanesc
business document was marked as SI M/1. the same num-
ber was given to the Uighur “Suvarnabhasa-sutra™. So we
had to add the word “doc.” to the call number of the
document.

2. Tibetan wooden documents under call numbers TD

The Tibetan wooden documents werc surveyed by
V. S. Vorobyov-Desyatovsky in 1953—1954. There arc
57 items in this part of the collection. As it was mentioned
above, their description can be found in the papers by

V. S. Vorobyov-Desyatovsky and also in the paper by the
present author in the first issue of the journal. It contains a
bibliography as well.

3. The Chinese manuscripts (Dh.)

Chinese manuscripts and fragments of the scrolls were
brought by Malov to the Asiatic Muscum from Turfan in
1909—1911. They arc very similar to the Dunhuang
manuscripts. This gave a rcason to include them into the
Chinese Dunhuang manuscript collection. Their exact
provenance is unknown. These 16 Chinese fragments can
be dated to the Sth—11th centurics, most of them contain
passages from Buddhist sutras and shastras. The largest of
them — two fragments under call number Dh. 290. Their

sizc is 90X 28 cm (71 lines) and 17 X 28 cm (13 lines).
Their description is included into the first volume of the
Cataloguc of the St. Petersburg Chincesc collection under
numbers 3a, 349, 580 (7). 601 (7). 809 (7). 938—942.
1134, 1176.1182.1446. 1526, 1537 |5].

Here we arc publishing four Sanskrit fragments of the
collection and onc Tibetan document. All thesc materials
arc presented to the readers for the first time.

SANSKRIT MANUSCRIPTS

As wc have mentioned. cight items of the collection
contain 12 fragments of manuscripts in Sanskrit. Most of
these can be on the evidence of their palacography dated to
the 5th—9th centurics [6]. The texts are written in a vari-
cty of South Turkestan Brahmui script and belong to differ-
ent Buddhist satras. We can identify four fragments, the
longest ones, the rest await further rescarch. The fragments
which we arc translitcrating below add to our knowledge of

two sutras: "Mahaprajiaparamita” and “Saddharmapund
artka”. Two scholars devoted their life to the study of these
sutras. If E. Conze can be considered the godfather of the
“Prajiaparamita-sutra”, the Japancse scholar Hirofumi
Toda is certainly the godfather of the “Saddharmapunda-
rika-sutra”. This is why we make a good usc of the works
by thesc scholars in our publication.
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“Mahdaprajfiaparamita-siitra”

1. SI M/16.1 (fig. 1, 2)

A fragment. 24 X 17.5 cm. three edges arc torn off.
Though the fragment is restored, its text is badly effaced.
There were nine or more lines on cach side. The manu-
script is dated to thc 8th century. The terminological
matrkas of the text prove that it belongs to the
~Astasahasrika-prajiaparamita-satra”, but its exact identi-
fication makes a problem. The terms used in the fragment
arc discussed in chapters 8 and 9 of the sutra. These are

the following: visuddhi “purity”, visuddhatva “purity”,
abhinirvrtti “rebirth”, an-abhinirvrtti it docs not repro-
duce itself” [7). Unfortunately, we do not have the
R. Mitra’s cdition of the sutra to make a better identifica-
tion. This preliminary publication might be uscful for
studying a large number of similar fragments scattcred
over the manuscript depositorics of England. Germany,
France. etc.

Transliteration

Recto

1. {Illcgiblc}
. na xxxxx [
. |x tta visuddhatva da xx{

. ]p[s]yan-abhisamayadharma-visuddhi x|

N e W N

. |Suddhir-iti. aha anabhinirvrttir-bha|

6. |putra aha kasyanyatta visuddhatva da|

~

. ]svan-abhinirvrtter-anabhinirvr xx -r xx|
8. |nabhinirvrttir-dharma-visuddhir-i[t]i |
9. Janyanna [v]i[§]Juddhatvacchara|

Verso

1. ]x padha x-mntu(?) svabha|

2. |anutpattir-bhadanta bhagavan x|

3. |bhagavan anutpattih rupa-[dh}a[t]au|

4. |putranutpattir-dharma visuddhyah rapa-dh[a][
5. |x var-dharma-visuddhir-bhagavam nama a|

6. |bhagavan najanabhidharma visu|

7. ]x bhiddharma-visuddhi|

8. J-a-ijax-a|

9. x|

2. SI M/16.2 (fig. 3, 4)

A fragment, 22 X 18,5 cm. three edges are torn off.
The fragment is restored. There were nine or more lines on
cach sides. The manuscript can also be dated to the 8th
century. The text might be identified as containing a pas-
sage from the “Astasahasrika-prajiiaparamita-satra”™. The
question of its exact place is not yet solved. A number of
terms, such as akasa-dhatu “space clement”. vavu-dhdtu
“wind clement”, vijiiana-dhdatu “consciousness clement”,
prthivi-dhatu “carth clement™ as well as vidva-nirodha
“stopping of existence (or knowledge)™ arc cxplained in
chapter 29 of the sutra. The sccond context where the

terminological matrka “ab-dhatu-tejo-dhatu-vavu-dhatu-
akasa-dhatu-vijiana-dhatu™ is mentioned, belongs to the
“Kausika-prajiaparamita-sutra”™ [8]. This sutra is pre-
served in Sanskrit, Chinese and Tibetan, it represents a
compilation of 21 fragments. It is thercfore likely to be
very late. E. Conze regards it as “the Tantric phasc of the
prajiiaparamita” literature [9]. The text of our fragment is
not faithful to the Tantric onc. Consequently we give the
transliteration of the fragment. fairly understanding the
susceptibilitics of such a publication and considering it
only as a preliminary onc. to promotc further investigation.

Transliteration

Recto

. ]...x nvam bi|

. Ix bodhisatva sanyata va xxxxt adhvayardh|

. Jtu. vayu-dhatu |a}kasa-dhatur-vijiana-dhatu vi|
. |x prthivi-dhatu sunyata ca. yavad-vijiana-dha]

O S

. Jvam hi kosika bodhisatvena mahasatvena x|
6. |-a va jaramaranar-jaramarancna|

7. ]x dena $anya bodhisatvo|

8. ]x ma vidya-nirodha sunya|

9. |x sca. evam hi kosi|

OManusenpta Onentalia 2

Verso

1. ]x mantike. tesi ca x|

2. |x vah samudapita|

3. Jtena satsu parami|

4. |rapi bodhisatva mahasatvah sa|

5. ]vitavyah pratisthapayitavyah te ca|

6. |x h nivesita. pratisthapita. anuttaram-s|

7. |vocat tenapi kausika munuh sadhu ca susruta|
8. ]-au klcsanyam yatha xxxx ripam kausi|

9. ]...[kau]sika|
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Saddharmapundarika-sitra

1. SI M/16.3 (fig.5,6)

A fragment, 24 X 13.5 cm, left and right edges are torn
off. 7lines on cach side. The fragment is restored. The
script can be determined as “Late South Turkestan
Brahmi™ (see note 6). which cnables us to date the frag-

ment to the 8th century. It contains the text of chapter 3 of
the “Saddharmapundarika-satra” and completely follows
the Central Asian version of the sutra represented in the
N. Th. Petrovsky manuscript, fI. 69b(3)—70a(2) [10].

Transliteration

Recto

R

|]satvarahasyam na samanusmarasi anirvr|

]-am purvikamcaryam pranidhanam nana buddhal
|m[i]Jdam saddharmapundarikam dharmaparyayam s[u]|
|rigraham sravakanam sampraka|

]gate dhvanya prameyesu|

6. ]x evam-cva saddharmam dhara|

7. |dhisatvacaryam pa[

Verso

e =

= o ow

|tiputra bhagavato pa|

]x rha|m] samyaksambuddh|
|ru[sa]damyasarathi §asta de|

|syati. samam ramaniyam pra x|
|rnapuskalataya samanvagatam pa xx|
|paripurnam ca vaidiryamayam ca tasmim(
|sutrastapadikrtam sarvatra(

Differences

recto 2: pranidhdanam nana buddha: the Petrovsky manuscript, £.69b(4—>5): pranidhanam na buddha-.

2. SIM/17 (fig. 7, 8)

A fragment, 24 X 9.5 cm. the right half of a folio. the
upper edge is damaged. The same type of script and the
same date as in the previous case. The text continues that

of the previous fragment, only seven lines between them
are missing. It closcly corresponds to the text of the
Petrovsky manuscript, ff. 70b(2)—71a(4).

Transliteration

Recto

Rl

]x mahaprthivi bhavisyati. suvarna xxxx

]x ksa bhavisyamti sapta ratnamayas-tc ca Xxx

Jlah samarpitah [sajmapalamkrtah so 'pi saradva|ti]
|n-samyaksambuddhas-trinycva yananyarabhya dharmam de|$a]
Jtra sa tathagato na kalpakasadc samutpatsyati.

Verso

1. |xtrini yananyarabhya dharma desayisyati. maha

2. sara|dvatiputra sa kalpo bhavisyati. tat-kim manyase $aradva
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3. ka]lpo maharatnapra(t]imandita ityucyate ratnani $a
4. |x cyamte. te saradvafti]putra tasmin-kalpe tatra vira xx lo
5. Jasamkhyeya aparimanah acimtya xxxx

Differences

recto S: samutpatsyati, the same in the Petrovsky
manuscript. Editor-in-chief of the text Hirofumi Toda in-
serted here aksara -nna- : samutpa|nnajtsyati (f. 70b6).
Our manuscript does not confirm this addition, even if it is
correct from the grammatical point of view.

verso 1: After dharma desavisyati — the sign of full
stop. In the Petrovsky manuscript, f. 71a(2) — no sign.

verso 3: ifyucyate, with no sign of full stop: ¢f the
Petrovsky manuscript, f. 71a(2): there is the sign of full
stop.

verso 4: te. this aksara is absent in the Petrovsky
manuscript. f. 71a(2).

verso 5: aparimanah; ¢f the Petrovsky manuscript,
f. 71a(4): aparimana.

A TIBETAN DOCUMENT

As it was promised in our paper in the first issuc of the
journal, we are publishing here one document of the Malov
collection, SI M/11.2 (fig. 9).

A fragment, 13.5X9 cm. 9 lines, the back side is
blank. The text is faded. The script can be determined as
the Dunhuang type semicursive, it enables to date the
document to the second part of the 8th century, that is the
time of Tibetan supremacy in Eastern Turkestan. The
names of the persons acting in the document contain the
term Li “the Khotanese™. It makes it possible to think that

the document originated from Khotan. This suggestion is
further confirmed by the signature. present in the docu-
ment: it contains Tibetan aksaras in book hand dbu-can
script. placed in the same way like in Khotanese document
SIM/11.1 (see fig. 10). May be, both documents were
written in one and the same office. somewhere in Khotan.

The subject of the document is not clear because of its
bad condition and the loss of its larger part. We may sug-
gest that it is dcaling with an adoption or hire of a boy
named khve’u Li Khar Sig.

Transliteration

1. // bya ka ka lo’i dgun sla gsum|
2. |khye] u li khar Sig // byis bi sa dad gyis|
3. x na ‘ong (?) ste mchissa // bi sa dad gyi khyim|
+. XX pos byas pa rmas na // khye'u mchis na|
S. XxXxg becu gsum gi gla min du yu|
6. xx zhal mchu ma mchis par bgyis //|
xxx bead pa ro langs (?) na yang myi bstsa [l]|
. XXxX[su]g rgyas btab pa’i dpang la / 1i "bu
9. ...bJtab pa // CHA RJA ste
Translation
1 In the third winter month of the crow bird ycar...
2 young boy Li Khar $ig // byis Bi sa dad...
3. ...being came is present // the houschold of Bi sa dad...
4 ...|somebody| made [and] if he asks // if the young boy is present...

S. _..the payment of thirteen... [must be given?| by silk cloth

6. ...should not start any lawsuit//...

7. ...is decided [and] if even remains are reached (?). is not bestowed...
8. ...the private scal of ... as witness is affixed / Li ‘Bu...’s...

9. _..|private scal] is affixed // CHA RJA ste
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Commentary

1. bya ka-ka: lit. ““the crow bird™, as a dating formula is not known elsewhere. Tib. ka-ka “crow” = Skr. kaka of the same meaning.
Cf. Khotanese document SI M/1 (doc.): kra-ga salya “in the year of the cock™ [11].

2. [khyel’'u Li Khar sig: the ethnic name Li “the Khotanese™ is used as his family name; the given name — Khar §ig, might be a
rendering of the Khotanese name Khardsand (P.2027.9—66) or Kharaysijsi (Or. 11344, 8, recto).

2. byis bi sa dad: byis = byis-pa “little child, young boy™ or a family name, ¢f. Takeuchi, 39r01" [12]. Bi sa dad as a given name
otherwise is unknown.

6. zhal mchu ma mchis par bgyis: a formula accepted in Tibetan business documents, ¢f. Takeuchi, 21A08 [13].

7. ...ro langs na: we could not understand this text. It is unlikely to have Vetala in such a context.

8. ...[su)g rgvas btab pa: a formula accepted in Tibetan business documents, ¢f. Takeuchi, 37r07 [14].

8. 1i ’bu. ..: the name of a witness, his family name is Li, “the Khotanese™, ¢f. line 2.

9. CHA RJA ste: aksaras cha and rja are written in a book variant of dbu-can script, ste is written in a Khotanese cursive variant of
the Brahmi script used in Khotanese business documents. Cf. document SI M/11.1, signed with aksaras ku and ja in Tibetan dbu-can
script, followed by one aksara containing a ligature of several letters: no, sha, nga, ba, ma. It can be the signature of an officer, designed
after the Chinese pattern. The Tibetan document corresponds with this in Khotanese to a degree beyond coincidence. Cf. also Takeuchi,
text 41 [15].

Notes

1. M. I. Vorobyova-Desyatovskaya, “Tibetan manuscripts of the 8th—11th centuries A.D. in the manuscript collection of the
St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies”, Manuscripta Orientalia, 1, 2, (July, 1995), pp. 46—S8.

2. V. V. Radloff, S. E. Malov, Suvarnaprabhdsa (Sutra “Zolotogo bleska™). Tekst uigurskoi redaktsii (Sitra of the “Golden
Light”. Text of the Uighur Version) — Bibliotheca Buddhica, XVII, 1—2 (St. Petersburg, 1913), 3—4 (Petrograd, 1914); 5—6
(Petrograd, 1915), 7—8 (Petrograd, 1917); V. Radloff, Suvamaprabhasa, Bibliotheca Buddhica, XXVII, 1, 3 (Leningrad, 1930).

3. Corpus Inscriptionum Iranicarum. Saka Documents VII. St. Petersburg collections, eds. Ronald Emmerick and Margarita Vo-
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Fig. 1. SIM/16.1, recto Fig. 6. SIM/16.3, verso
Fig. 2. SIM/16.1, verso Fig. 7. SIM/17, recto
Fig. 3. SIM/16.2, recto Fig. 8. SIM/17, verso
Fig. 4. SIM/16.2, verso Fig. 9. SIM/11.2

Fig. 5. SIM/16.3, recto Fig. 10. SIM/11.1



ORIENTAL MANUSCRIPTS

AND NEW INFORMATION TECHNOLOGIES

K. Lagally

USING TEX AS A TOOL IN THE EDITING OF MULTI-LINGUAL
SOURCES

1. Introduction

The recent availability of relatively inexpensive powerful
computer systems opens up a host of new possibilities for
many fields. among them e¢. g.. research on Oriental lan-
guages. Duc to industrious collecting activitics a wealth of
written material has been accumulated whose evaluation by
traditional means might. given the available human re-
sources. take decades or even centuries. Much of the neces-
sary work is of clerical nature, and could well be auto-
mated. once the material is in machine-rcadable form. But
the necessary softwarc is usually not available. or not af-
fordable. and will probably have to be developed from
scratch. preferably in a cooperation between Orientalists
and computer cxperts. Also the encoding of the data is a
manual process that should have to be performed only

once, and some prior consideration is advisable to avoid
the necessity of duplication of cffort.

As an cxample, imagine the building of a catalog for a
large number of Arabic manuscripts. This could possibly
be handled by using onc of the available bilingual word
processors. But the data format used will probably be pri-
vate and not casily accessible, and since these tools are
geared towards gencrating a printed version only. there is
no easy way to include additional descriptive information
which could otherwise be used for further evaluations.

In the sequel we present some reccommendations which
we believe can be helpful, and report on first results of
their application.

2. On data encoding

We belicve there is a basic distinction between data
and text, the latter viewed as a pattern of ink on paper. or
somc other physical representation. If the text can be un-
derstood at all we can derive from the pattern individual
words that arc connected into sentences and. hopefully.
convey some mcaning. This activity is commonly called
reading. and extracts structural and semantic information
from the pattern itsclf. When we encode the text as data to
be processed and cvaluated further we frequently arc not
only interested in the pattern itself but also in this addi-
tional information now available. the pattern itself may
cven be of little interest depending on the application, if
some cquivalent cxternal representation can be recon-
structed.

Rcading and cncoding the text is only a first, some-
times laborious step. and is often done at a point of time
where not all further cvaluation steps arc known. Thus it 1s
advisable to encode the information in a way that can be
processed by. and transmitted between, various different
computers and software systems. Our choice is obviously

influenced by the rapidly evolving state of technology and
cmerging standards. but we may cxpect future develop-
ments not to invalidate current solutions.

At the time of this writing the main limitation is the
inability of many clectronic mailing systems to reliably
transfer anything but plain 7-bit ASCII data [1]. which on
the other hand can be processed by virtually any computer
system now availablc. Thus this codc is an obvious starting
point, and fortunatcly all morc powerful encodings pro-
poscd since contain it as a genuine subsct. with unchanged
meaning,

ASCII is primarily intended for cncoding English
texts, but it can cqually well be used for translitcrating
other languages by a suitable re-interpretation and. if nec-
cssary. using more than onc code bytc for a character of the
language in question. This can be donc in a multitude of
ways. and standards for switching the character map-
ping [2] have alrcady been issucd.

Should the restriction to 7 bits disappcar soon we may
also usc the ISO 8859-x family of cxtensions to 8 bits per



K. LAGALLY. Using Tp:X as a Tool in the Editing of Multi-Lingual Sources 41

character catering individually for the needs of various
European languages, plus Arabic [3] and Hebrew [4]: but
as these codes overlap we still have to indicate the coding
used locally within multi-lingual documents, as also in the
case of an ASCII transliteration.

Switching to longer code words of 16 or more bits as
proposed, e. g.. in [5] will not solve all problems. but
might introduce a considerable overhead. With the excep-
tions of Far Eastern languages the alphabets needed are of

moderate size. and the benefits of not having to indicate
the encoding will probably not offset an increase in size of
the data files by a factor of 2, especially since. as we shall
show, we usually want to add other descriptive information
anyway.

We thus advocate to stay, for quite some time from
now, with a rather primitive encoding, supplemented by a
sufficicnt amount of descriptive information.

3. Symbolic markup

Up to now we were only concerned with the encoding
of the text proper. Devising a notation for the additional
structural and semantic knowledge looks hopeless at first
and seems to require clairvoyance, since the future proces-
sing needs cannot even be guessed. But indeed some prog-
ress is possible.

Once we consider the coded text as a linear sequence
of code symbols, any additional knowledge about it can be
described by a set of attributes assigned to the individual
symbols, or to ranges of symbols. We might not yet for
every attribute know how to process it further, nor even its
exact meaning; but we certainly know whenever attributes
arc different, and this is all we need now. The main issue
when encoding the data is to preserve all the information
then available; exploiting it can come later.

A sufficiently powerful mechanism that does not re-
quire the a priori knowledge of a taxonomy of featurcs.

consists of some means of denoting ranges of code sym-
bols, and a mechanism of associating the name of an at-
tributc or a set of attributes to such a range. We need a
sufficiently rich repertoire of names such that differing at-
tributes or sets of attributes can be denoted differently. The
names are arbitrary, and their interpretation needs only to
be fixed much later whenever the data will be evaluated.
and for different evaluations we may well use different in-
terpretations as required. We only have to agree on the ba-
sic format of the markup to distinguish it from the text
proper. This basic idea is called symbolic markup.

Symbolic markup is not a new idea but has been used
in several contexts for some time, and we shall briefly re-
view two of its special applications. In doing so we shall
skim over many details, simplify grossly, and also deviate
from the customary terminology.

3.1. SGML

The idea of SGML. for “Standard Generalized Markup
Language™ [6]. originated within the printing industry
with the goal to help separate the logical structure of a
document from the details of its external printed represen-
tation, and thus casc the production process. It soon turned
out that its possible scope is much wider. and one of its
variants, HTML, has important applications in the dis-
tributed Hypertext system called the World-Wide Web [7].

The basic markup mechanism in SGML works as fol-
lows: a range of characters carrying an attribute A is de-
limited by a start tag (A) and an end tag (/A). Instcad of a
single attribute A may also denote an attribute class. and in
this case the start tag also carrics an indication of the ac-

3.2

TgX [9] is a program written by D. E. Knuth to sup-
port high quality computer type-setting of text and mathe-
matics. It is in the public domain, and compatible imple-
mentations exist for a large range of computing systecms.
TEgX will take care of all the visual formatting including
line-breaking, hyphenation, formatting of formulas, page
layout etc. The output produced is completely device inde-
pendent and may be viewed on a computer screen display
or also directed to a large range of output devices, provided
that appropriate device driver programs arc available.

TEgX provides a large number of markup commands
for controlling the typesetting process, and a powerful
macro extension mechanism that enables the user to intro-
duce new markup tags and definc their meanings arbitrar-

tual member of the class. and/or additional descriptive
information. The set of possible tag identifiers is fixed for
any document type by some formal definition not described
here. but duc to the class mechanism the set of possible at-
tributes is virtually unbounded.

|8] stresses the usability of symbolic markup for cap-
turing arbitrary information also outside of the production
of documents. The main difference to our approach seems
to be that for a SGML document the complete syntax of the
markup used must be put down beforchand in a Document
Type Definition. whereas we propose to postpone this step
until the actual processing.

TpX

ily. so that symbolic markup is casily possible. TEX can
also be (mis)used as a portable general purpose data proc-
Cssor.

Due to the extensibility of TEX a number of macro
packages have been developed to cater for special applica-
tions, among them:

O A yS-TEX (see [10]), supplying an additional set
of mathematical symbols;

O LXTEX [11). providing stvies for several common
document classes and supporting the logical structuring
into chapters and sections, building a title block, position-
ing figures and tables, and managing cross references, in-
dex information, a table of contents etc.;
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O MI-TEX [12). some multi-lingual extensions for
European languages;

O Babel [13]. a package supporting language-specific
processing for more than 20 languages:

O ArabTgX [14—17]. catering for right-to-left lan-
guages such as Arabic, Persian, Urdu, Pashto, Hebrew
etc. with full support of diacritics and vowels, ligatures,
and also the common standard transcriptions*.

O A number of further packages, e. g., for including
graphics, are described in [18].

Most of these packages may be combined to make use
of all the additional featurcs provided, and further exten-
sions may be defined frecly. [19] strongly advocates using
symbolic markup in document design.

3.3. Abstract Data Bases

In some respects our approach is related to using a data
base system but there are some marked differences. In a
data base system. the information is stored as a collection
of records consisting of a fixed number of fields; for every
ficld the meaning and the format is determined a priori by
a data base scheme. In contrast to this we advocate having
an undetermined number of ranges of symbols with some
attributes assigned to them, and we may introduce new at-
tributes at any time. Also we do not require the data to be a
collection of subunits with basically the same structure,
even if this may frequently be the case. So we could simu-
late a classical data base system casily. but our approach is
much more general, and could be called an “abstract data
base”.

Of course, because we Ieave most the structurc and the
interpretation of the text unspecified, we cannot expect our
data to be usable directly for any specific evaluation, and to
process them by any given application program we will
have to do some preprocessing first. Fortunately, the pre-
processing task will be rather well-defined, consisting
mainly of omitting information presently of no interest,
and reformatting the remaining data according to the needs
of the application program. Whenever the format of the in-
put data required as well as the relevant structure of our
abstract data base can bc described by a formal grammar,
we can automatically generate the preprocessing program
by any of several cxisting gencrator systems, e. g,
Lex [20], YACC [21]. or WRG [22]: and in many cases the
reformatting task will be fairly trivial so we might rather
write the preprocessor from scratch.

4. Recommendations and Guidelines

From the considerations given above we derive the follow-
ing recommendations on how to devise a coding scheme
suitable for capturing a structured text while also preserv-
ing the known associated information.

O Decide on the basic encoding of the text.

3 Decide on the method and the format of the
markup.

O Assign markup tags arbitrarily, and document their
meaning. Take care to mark up portions of text with differ-
ent meanings differently.

O Try to capture all the available structure informa-
tion about the text. Concentrate on the logical structure

and do not worry about the layout, except if it carries es-
sential information.

O Do not omit any available information that has no
apparent use. It might become important and useful later,
if it is preserved now.

3 Relv on the computer to perform clerical tasks ef-

Sficiently when given enough information; but remember

that it is not intelligent, and that you will have to do the
thinking.

O Do not worry about efficiency of processing. Com-
puters can be expected to continue getting faster.

Some of these recommendations may sound obvious
and trivial. According to our expericnce they are not.

5. An application

We have tested the viability of our approach within an on-
going project [23] of compiling a dictionary of Greck loan-
words within Arabic. A central requircment is the ability to
print Arabic, Greek, Syriac or Hebrew, and Latin script.
and we decided to use and, if required, cxtend the author's
ArabTgX system.

In addition to printing we wanted to automatically
generate several indices sorted according to the collating
sequences of the various languages used. and this proved
feasible. We found that the necessary preprocessing could
casily be handled by TEX itself plus some existing system
routines.

* The ArabTgX package is freely available for scientific and private applications. It can be downloaded from ftp.informatik.uni-
stuttgart.de in the directory /pub/arabtex/. For other ways of acquiring it, contact the author.
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5.1. Input encoding

As we decided to use TEX for all processing, we will use
the basic TEX conventions [24]. This means the coding
uscd will be 7-bit ASCII [25] both for text and for markup.
In TEX a markup command is distinguished by a name
consisting of Latin letters and preceded by an inversc
slash, and, if required. followed by parameter strings in-
cluded in curly braces; one of them might be the range of
symbols the markup command applies to. In addition to the
standard TEX commands we shall definc additional sym-
bolic commands as required.

We next take the intrinsic structure of the available in-
put data into account. Presently they reside on a large
number of index cards, cach of which carrics the informa-
tion available about a specific Arabic lemma. There arc
main entries describing words derived from Greek directly
or via some intermediate steps. and secondary entries that
describe writing variants and refer to some main entry.

We represent these data as a possibly unordered se-
quence of text blocks in free format. Every text block starts
with a markup command of the form \alemma {the
lemma} followed by the descriptive information and
closed by an empty line (for easc of editing only). The de-
scriptive information may contain components in several
languages that arc marked up by \ar {Arabic text}. \gr
{Greek text}. \sy {Syriac text} \he {Hebrew text} as rc-
quirced: other languages. e. g.. Coptic could be added. Pres-
cntly we did not distinguish the European languages oc-
curring but could casily do so. In addition there are a few
morc symbolic tags like \see for pointers to other entrics,
\var for denoting variants, \cod for referring to sources.
and a few more. Notc that we distinguish between
\alemma and \ar as their roles arc different, and in the
same way we denote e. g.. a Greek lemma and an explana-
tion in Greek differently. Greek text is mapped to 7-bit

ASCII using the encoding proposed by Silvio Levy [26]
and supported by GREEKTEX., another extension to TEX
freely available [27]. For Arabic, Syriac, and Hebrew we
use the standard encoding implemented in the Arab TEX
system: it is a linearised variant of the ZDMG translitera-
tion [28. 29] that uses no diacritical marks and can easily
be handled using a standard computer keyboard.

The following example is typical, we made liberal use
of white space to keep the input data which might have to
be edited. human readable:

\alemma {qAbUs}
JA 1886 (1) 460.
\see \ar {qwA—tUs} (ib.)

\alemma {qAbIl}

\gr {k’aphloc} \from \syr {qpll’}

ZDMG 1897 (51) 470.

der Kleinh"andler, Speisewirth:

\ar {mi—tl insAn —dAhib fI al-sUq ‘inda al-qAblIl

ya”sum al-"siwA’'— wa-al.tabl—h}

“*Wie ein Mensch welcher auf dem Markte bei
[dem] Speisewirth vorbeigeht und den Duft der ge-
kochten und gebratenen Speisen riecht’”.

\alemma {qAtismA}

\gr tk'ajisma} pl. \ar {qAtismALt)}

GRAF VERZ. 86

“Kathisma in der Psalmeneinleitung’”.

\war \ar {qA.tsmA} (pl. \ar {qA.ssmAt}), \ar
{kAtsmA}.

\alemma {qAtsmAt}
GRAF VERZ. 86
\see \ar {qAtsmA} (ib.)

5.2. Printing the text

If we want to print a listing of the data in dictionary format
wc have to writc a small driver program in the TEX macro
language that will determinc the general output format,
and that will assign to all undefined tags as their meaning
the required external representation by calling some TEX
or Arab TEX routines. Then it will read the input data file

and let TEX process it to do the formatting. As presently
no Syriac font is available we substituted Hebrew tempo-
rarily.

The resulting output for a sample page is given in the
appendix. The correspondence with the encoding example
should be obvious.

5.3 Sorting

Up to now we have assumed that our input data are sorted
according to the Arabic lemma, obeying the standard Ara-
bic collating sequence. In the long run this will not remain
so and we shall have to rc-sort. Now we exploit the fact
that any Operating System known to us provides a sorting
routine that can sort the lines of a text file according to the
standard ASCII collating sequence, and we transform our
input file into another onc that when sorted mechanically
will contain the cntries in the required sequence. There is
another TEX macro program that interprets the same data
in a different way: instcad of producing formatted output. it
will read the data onc complete cntry at a time, filter out

the lemma, and compute an alphabetic sorting key from its
internal Arabic representation that is available within
ArabTgX. Now we copy the entry to an output file and
prepend to every line a new tag of the form \key {the
key}: and this new file can be processed by the standard
sorting routinc. The additional tag will not interfere with
the printing process if in that context we define its mean-
ing as producing no output at all. Thus we can use our
sorted file as a new version of our input data, and when-
ever sufficiently many new data have been added. we re-
process the file, compute keys for the new entries, keep the
already existing ones, and re-sort again.
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5.4 Compiling indices

For compiling an index. say. on the Greek terms, from the
same data set some more processing is required, but this
task is simpler. We again process the data one entry at a
time but only keep those entries that contain a Greek com-
ponent (these are the main entries). and build a new output
file containing for each main entry just the following
items: a sorting key (again hidden within the argument of
a tag, but this time computed from the Greek lemma), the

Greek lemma itself, and the Arabic lemma. This file can be
printed by an obvious variant of the printing program de-
scribed above.

For indices on other languages we proceed analo-
gously, and we can even build a retrograde index by proc-
essing the internal representation of the Arabic lemma in
reverse order. We have already tried this, and it proved to
be surprisingly easy.

5.5. Further processing

Among the lines given we could rather casily open up the
way for other evaluations of the same data. We could. ¢. g.,
search for lemmata in several languages. build concor-
dances. collate versions of the same basic text for identify-
ing variants, or derive a differently formatted file suitable
for loading into a sufficiently powerful data base system.
None of this has yet been done. but we also see no ba-
sic difficulties apart from the work to be expended in

writing the necessary programs. We found TgX. as it is
geared towards text processing from the outset, especially
suitable for comparable tasks, but we cannot deny the fact
that using the TEX macro language for programming is
far from trivial, and other methods more widely known
could be substituted.

5.6. Discussion

Our present mechanism, while it proved usable, has some
apparent drawbacks. One problem is that for any new way
of processing we have to do some non-trivial program-
ming; this, as we believe, is inherent. Using TEX macros
for programming was locally convenient, as we had some
experience, but is not mandatory: other techniques could be
used as well. The fact that the parts in Oriental languages
are coded in a transliteration helps editing using a very

simple plain text editor, but is not essential. The encodings
for the various languages are logically independent of each
other, and could easily be changed, even automatically, if
some multi-language cditor werce available. We may even
usc different encodings for parts in the same language at
the same time provided we keep them distinguishable by
different markup tags.

6. Conclusion

Our experience has shown that encoding quite heterogene-
ous data in a way that preserves the available meta-
information, enabled us to perform a variety of related but
quite diverse automated processing tasks on the same ab-
stract data base, without any manual rc-cncoding neces-
sary. The programming effort required and the processing
load invested were not trivial, but we believe that the costs
incurred were reasonable given the fact that some of the
tasks had, to our knowledge. ncver been attempted success-
fully before.

We generally believe in the benefits of cooperation,
also between fields as diverse as Orientalistics and Com-
puter Science; and we expect the cost of computing power
to continue to decrease rapidly. Our main concern is to re-
duce, as far as possible, the amount of labour that cannot
be delcgated to a machine, in order to liberate humans
from mechanical chores and to cnable them to concentrate
on tasks where they can cexploit their specific abilities.
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PRESENTING THE MANUSCRIPT

L. E. Petrosyan

AN ILLUSTRATED TURKISH MANUSCRIPT
OF “ISKENDER-NAME” BY AHMEDI

In the collection of the St. Petersburg branch of the Insti-
tutc of Oriental Studies there is an illustrated manuscript of
the poem “Iskender-namc™ by Ahmedi (1334/35—
1412/13), written in old Anatolian Turkic at the end of the
14th century. The pocm composed after the most popular
work by Nizami is one of the carliest samples of Turkic
Anatolian literature and presents great interest from many
points of view. The lifc and conquests of Alexander the
Great commemorated in the vast literary tradition of the
Near East enjoyed an immense popularity among the Ori-
ental peoples beginning from the ancient times. It is
therefore hardly surprising that the subject was taken by
the renowned Turkish poet of the 14—15th centuries Ah
medi, who wrote his own version of Alexander the Great
romance in versc for his patron — the Germiyan ruler
Suleyman (1377—1387). The poet. soon after his work had
been accomplished. found a new patron at the court of the
Ottoman ruler Bayezid [ (1389—1402) to whom he in-
tended to present his poem with an additional section
dcaling with the history of the Ottoman dynasty. The disas-
ter near Angora (Ankara). where the Ottoman army of
Bayczid was defeated in 1402 by the troops of Timur
(1370—1405), made him change his plans. because of
Bayezid's captivity and death soon afterwards. The poct
presented his work to the son and successor of Bayezid.
Suleyman (1402—1410), who became the third powerful
patron of Ahmedi and a true judge of his poctical tal-
cnt [1].

The very vein of the poem. similar to the epic charac-
ter of the tales of “Shah-name™ by Firdousi with its rich
iconographic tradition, demanded some illustrations to be
made. Unfortunately, only few 15th century manuscripts of
Ahmedi's pocm have come down to us. and it is very sig-
nificant that the carlicst onc. dated from 1416, contains
twenty miniatures [2].

Only three of these miniatures. according to Metin
And, match in style the date of the manuscript's execu-
tion (3], while the others arc older than the manuscript it-
sclf. As specialists point out they were modeled on the
miniatures exccuted in Baghdad in the 13th century [4].
Another illustrated copy of Ahmedr's pocm, which was
madc in the 15th century (1475). is also known. The
manuscript is preserved in onc German collection [5].
Unfortunately. 1 was not ablc to scc this copy and to make
any judgment on the stylc of its painting.

Among the great number of manuscripts of this pocm
by Ahmedi which have survived. there arc many illustrated
copics exccuted in the 16th century. mainly in Shiraz and
Herat. Two of them belong to the manuscript collection of

the St. Petersburg branch of the Institute of Oriental stud-
ics. In this paper | aim to present only one of these, since
its provenance. dating and iconographic features provide
some problems. As for the artistic style of the manuscript
under call number B 277, it was copied in Shiraz in
A H. 948 (A.D. 1541/42) by the prominent Shirazi callig-
rapher Muhammad Katib for Khazan Shah Kuli Beg,
probably a representative of the Turkmen Zulkadir dynasty
by that time deprived of the supreme power in its princi-
pality. In any case, the commissioner of the copy is named
Zulkadir in the manuscript's colophon [6]. O. F. Akimush-
kin considers Khazan Shah Kuli Beg to be the emir
(prince) of the above-mentioned Turkmen tribe [7]. The
manuscript's miniatures represent the mature and exquisite
late Shirazi style, greatly influenced by the Herat school of
painting.

Turning to another illustrated manuscript of Ahmedi's
poem “Iskender-name”. which is kept in the Institute col-
lection under call number C 133. it should be noted that it
presents many problems. To begin with, there is no colo-
phone, which makes its attribution rather difficult. The
manuscript came to the collection in 1864. Its previous
owner, I. M. Tolstoy. was known in pre-Revolutionary
Russia as a collector of antiquities. The manuscript has an
old Oricntal cardboard binding, covered with bright brown
leather. The upper and lower covers of the binding are
decorated with medallions in the corners and in the center,
with stamped filigree floral designs. and with small figures
of hares and foxes (?) placed in cach corner. The filigree
work preserves traces of original gilding. The binding also
has a stamped border frame, once also gilded. The stamped
patterns of the inner part of the cover are not visible be-
causc of a sheet of paper glued over it during restoration of
the manuscript before it came to Tolstoy's collection.

Manuscript bindings of this typc are well known in the
15th—16th centuries in the Near and Middle East, as well
as in Central Asia. especially in the Timurid period.
Bookbindings of this kind were made in the 15th and carly
16th centuries in Yazd, Shiraz, Herat, Tabriz, as well as in
Baghdad [8]. The binding of our manuscript was made,
most probably. in the late 15th century, which is confirmed
by the date of its miniatures (one of the points we shall try
to prove here).

Manuscript C 133 has 289 folios. Each folio measures
255X 16.0cm. The text is arranged in two columns,
which arc framed by two thin black lines. The space be-
tween them is gilded. The text measures 18.5 X 11.0 cm.
There arc 15 lines per page. The columns of the text are
scparated by two rows of double vertical black lines. The
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space between the lines is gilded. The text of the manu-
script is written on dense, cream-colored Oriental paper.
There is a little label in the upper right corner of the inner
part of the cover, which testifies that the manuscript was
displayed at the International Exhibition of Persian Art in
London in 1931. It is cvident from this label, that the
manuscript was then attributed to the book art of Persia.
There are also three Oricental seals on folios 1a and 289a.
The seal on folio 1a has an almost illegible inscription:
“Tevfik (?7) M..yir bek (bey?)”. The other two cllipsoid
sealings 